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1. Születésük  1), és  neveltetésük  Romulusnak, 
és  Rém us na k. 

I*rocas, az Alba Longai király, két fiakat 
hagyott maga után, kik közül 2) az idősebb 
Numitornak, az ifjabb  Amuliusnak neveztetik 
vala. Numitor következett 3) elsőben az at-
tyának helyébe az uralkodásban. De 4) nem so-
kára azután, Amulius a' báttyát elűzi 5), a' 
fiát  megöleti 6 ) , a' leányát pedig Rhea Silvi-
át , Yestalis szűznek választatja 7). Mert így, 
azt gondolta Amulius, bogy őket, a' maradék-
nak minden reménységétől megfosztja  8). 
Mindazáltal Rhea Silvia Marstól 9), a' mint 
mondják 10), két fiakat  fogad  méhében 11): 

1) Origó , parentes. 2 j quorum. 3) valakinek hel-
lyébe az uralkodásban következni: succedere alicui in 
imperio , vagy suscipere alicujus impérium. 4) sed. 
5) pellere, expel lere. 6) jubere,' itten nem activi, ha-
nem passivi Accus. cum infinit,  következik. 7) le-
gere ; vagy tulajdonképpen , ba ez a' szó : válasz-
tani , Vestalis szűzre vitetik , ezrei a' verbummal té-
tetik ki .* caper e , ha dictatorra , ezzel: dicere  ţ ha 
consulra , vagy más magistralusbéli személyre vitetik 
creare ţ ha senatorra •• legere  ţ ha pontifexre  : coo-
ptare ; liogy ha pedig interrexre : prodere,  8) spera 
partus adiinere. 9) tó i , ex. 10) trader». 11) méhiben 
fogadni:  ut»ro concipere. 
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Romulust, és Rémust. Alig tudta meg 12) ezt 
Amúlius, 's azonnal megparancsolja hogy a' 
Vestalis szűz tömlöczbe, 's gyermekei a' Ti-
berisbe vettessenek 13). Hanem történetből 
14) a Tiberis akkor éppen kiöntött volt 15) az 
árkából úgy, hogy senki se közelíthetett 16) 
a' folyóvízhez.  Ennélfogva  a' királyi szói-
gák a' gyermekeket egy tekenőbe 17) tévén, 
azt a' Palatium hegy' ajjánál 18) a' kiára-
dott 19) vízbe tették, 's ez szóigáltatott 20) 
alkalmatosságot az ők megszabadulásokra 21). 

2. F o l y t a t á s . 

Minekutánna tudniillik a' víz megszállott 
1) 's azon tekenő a' szárazon megállapodott 
2), azt mondják 3), hogy a' gyermekek' ri-
vása 4) által egy nyőstény farkas  vonatta-
tott vólna 5) oda, 's a' gyermekeket szop-

12^ alig tuclta  meg : ezt így kell deákul elváltoztatni: 
Midőn  Auiuliws ezt megtudta.  Megtudni,  észre 
venni: comperire. 13) tömlőtzbe  vetni : in custodiam 
dare a'  vízbe  vélni : in flumen  mittere , v. abjicere.^ 
14) forte  fortuna.  15) super ripas effnndi.  16) accedere 
ad. 17J alveus. 18) ad , v. circa radices. 19) effusiiin, 
Y. ««perjectum fluinen.  20) praebere occasionem. 21) 
salus , vagy ezzel : servare. 

t 1) Relabi. 2) in sicco desistere. 3) ferunt,  accug, 
's Infinitivussal.  4) vagitu». 5) accire. 6) inauimas 
alicui praebere. 
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tatta volna 6). Midőn Faustulus, a' király-
nak egy pásztora ezt meglátta. megsajnálván 
7) haza vitte 8) őket, 's által-adta feleségé-
nek Acca Laurentiának, hogy őket táplálja, 
és nevelje fel.  így beszéllik némelyek ezen 
dolgot: de mások azt mondják, hogy Faustu-
lus maga vette volna a' kezéhez ezen kettős 
gyermekeket 9) Amuliustől, hogy megölje/ 
hanem ő, Numitornak kérésére 10) őket, a' 
kedvessének Acca Laurentiának, ki az ő rosz 
természetiért 11) Lupának neveztetett, által-
adta 12) a' felnevelésre.  A' két vélekedések 
13) közül, melyik 14) légyen bizonyosabb, 
nem lehet tudni 15). 
3. Romulus,  és  Ré/nus,  nagy altyokat  újra 

a' T/trónusra  ültetik  1). 
Romulus, és Rémus a' Pásztorok között 

2) felnővének  3), 's csak .hamar olyan elmét 
4) mutattak, mely inkább az uralkodásra, 

7) mUeratione alicujus tangi , tniíereri. 8) doinum de-
ferre.  9) geraini , oruin. 10) az illyen színű kitéte-

l-lekben , a* Deák nyelvben, nagyobb részint participiu-
mokat használnak : 's így teszik ki : kérésivel  felin-
díttatván'.  commovere. vincere. 11) flagitiosuin  vitae 
genus. 12) tradere aliqueni alicui educanduin. 13) sen-
tentia, vagy ínég jobb : narratio. 14) uter , a um. 
15) discernere, ad liquiduin perducere. 

1) Impérium alicui restituere. 2) ezzel az adjecti-
vmninal: medius  , inter  rnedios  , ele. 3) adoimere. 
4) ingpnium. 
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mint szolgaságra volt hajlandó 3), 's a' mely 
nékiek mások felett  tekintetet szerzett 6). 
Ebből származott, hogy egy csoport ifjúság 
7) hozzájok tódult 8), a' kikkel ők a' tolvajo-
kat megtámadták 9), 's a' 'sakmányt 10) tői-
lök elragadván 11), egymás közt felosztották. 
A' tolvajok ezen megboszszankodván 12, 
mind a' két testvérek után leselkedtek 13) : 
's nem is oknélkűl. Mert egykor, a' Luper-
cali innepeken 14) Rémust elfogják.  De Ro-
mulus, a' ki magát vitézül oltalmazta, a' ke-
zekből kiszabadul 15). Azután Rémust Amulius* 
eleibe viszik 16), azzal vádolván bé 17), bog), 
ő és a' testvére," egy csoport ifjúsággal  a' Nu-
mitor' jószágait prédálták vólna 18).— Mint-
hogy pedig Rómulus, és Rémus ezen hibával 
19), melyei bévádoltattak '20), Numitort sér-
tették volt meg: tehát Rémus, néki adatott-
által a büntetésre 21).— De Numitor, vagy 

S)  proclivis , propensus. 6) auctoritatem in alios prae-
bere. 7) turba juvtnum. 8) confluere  ad aliquem. 9) 
iinpetuin facere  iu aliquem, «doriri , adgredi aliquem. 
10) praeda 11) eripere, 's particip. Synt. 12) exa-
cerbari , ira coininoveri- 13) insidiari alicui , insidiat 
struere alicui 14) Solemnia Lupercaliuin, vagy még job-
ban így fordíthatja  az ember Deákra : midőn  a'  Luper-
caliak  innepeltetnének  , t. i. ezen substantivumot: in-
nep , verbummá változtatom. 15) ex inauibus elabi. 
16) adducere ad. 17) criminari aliquem. 18J agios de-
populare. 19) facinus.  20) cujus quis iusimulatiir. 21J 
ad lupliciu» j vagy puniendum aliquem alicui trader? 
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valami természetes érzés 22) által vezéreltet-
vén 23), vagy pedig kérdezősködések 24) 
által megtudván, csak hamar oda jút 25), hogy 
Rémust unokájának ismeri 26). 

4. F o l y t a t á s . 

Azonközben Romulus Faustulustól meg-
tudja 1), hogy Numitor az ő nagy attya, 's 
Rhea Silvia az ő annya volna, és hogy Amu-
lius utánna, és az ő testvére után még kicsiny 
koroktol fogva  2) leselkedett. Ezen tudósítások 
által 3) felindulván  4), azonnal feltette  hogy 
magáért, testvéréért, annyáért, és nagy attyáért 
Amuliuson boszszut áljon 5). Ezen szándékból 
egy csoport ifjat  gyűjtött 6) maga mellé, hogy 
ezekkel 7) a' királyt birodalmától megfoszsza. 
Minthogy pedig a' nyilvánságos erőszakra még 
igen gyenge vólt 8), tehát egybe kapcsolja 

22) interims , v. ifnsitus  quidain ariimi sensus. 33) du-
ci. 24) percontatio , vagy jóbban : percontari , scisci-
tar i . 's így kell Deákra fordítani:  másol általy  (ab_y «' 
kiket  ö megtudakozott,  megvilágosodván.  25J eo 
pervenire. 26) agnoscere aliquem. 

I) Accipere. 2 ) a prima aetate;, a teneris. 3) nun-
tim. 4) permotus. 5) poenas ab aliquo ob aliquid re-
petere , liniuriam ab aliquo sibi illatain ulcisci. 6) al-
licere. 7) quibuscum , 'e eonjunctivussal 8) viribus 
adhuc esse imbecilliorem, v. inferior*»  ad vim apertam 
ariliíbendam. 
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magát az o testvérével és nagy attyával. Ez 
után megparancsolja társainak, hogy kiilöm-
böző utakon rontsanak be 9) a városba, 's a' 
királyi várat 10) támadják meg 11). Ez megr 
esvén 12), Rém us az ők megtámadásokat 13) 
segítette 14) egy más sereggel , melyet ő a' 
Numitor* házához gyűjtött volt. Mint a' két 
15) testvérek elérik 16) czéljokat, Amuliuş 
meggyőzeti etvén, megöletett; Numitor pedig 
az ő unokáinak igyekezetek 17) által az Alba 
Loiigai királyságot újra viszszanyerto 18). 

5. Róma' építtetéséről  való tanahozás  1) 's 
Remus' erőszakos  halála.  2) 

Minekutánna Numitor újra visszatéte-
tett a' királyságba 3 ) , feltették  a két testvé-
rek magokhan, hogy egy várost építtsenek. A* 
király maga is javasolta 4) ezt, 's általadta 
5) nékiek azon helyet, a' hová kitétettek, 's 
felnevekedtek  vőlt, 's a* szükségesebb dol-
gokban segítette őket 6), 's annak felette  az 

9,) irrumpere, 10) regia 11) invailere. XI)  quo facto. 
13 J impetus. 14) adjuvare , sustentare. 15) uterque. 
16) adsequi aliquid. 17) studium , opera. IS) regiam 
dignitatem recipere. 

1) Romae condeudae consilium. 2) caedc-s. 3) re-
cipere regiam dignitatem. 4) adhortari aliquem ad ali-
quid. 5) concedere. 6) suppeditare aliciii res iierp«-
saiias. 



Albániaiaknak is'megparancsolta, az ő unokái-
nak feltelt  szándékjokat elősegíteni 7). De 
alig épült fel  a' város, 's azonnal a' két test-
vérek között, a' város' elnevezése 8), 's annak 
igazgatása 9) felett  tüzes perlekedés támad 
10). A' Nagy attyok' tanácsára 11) megegyez-
nek egymás közt 12) bogy az Isteneket vá-
laszszák itélőbíráknak 13), úgy, bogy * a' 
ki közúllökjelsőben 14) szerencsés jelt 15) lát-
na a* madarak álial 1G), az ne csak elnevez, 
né a' várost, hanem egyszersmind birná is. 
Ezen szándékkal Romulus a' Palatínus', Ré-
mus pedig az Aventinus' hegyére mennek 
17). 

7) consilia, v. coepta alien jus adj avare , proniovere. 
8) noinen , vagy még jobb ezen verbum : adpellare. 
9) impérium , vagy regere. 10) aeris exoritur lis , de 
aliqua re. 11) az én tanácsomra : ine aiictore. 12) in-
ter se convpnire IS) aliquem alicujus rei arbitrum facere; 
litem alicui dirimendam relinquere * bac lege ut. 14^ is, 
cui priino venirent, contingerent. 15) fausta  auguria. 
16) avium volatu ; de nem szükség ezt oda tenni, mi-
vel ezen szó : augurium , inár magába foglalja  azt is 
£n szerencsén jelt  lapok  a'  madarak  állal;  ezt 
csak így is kilehet tenni : aves mill/'  addicunt.  (Liv.) 

Livius (Lib. I. C. 6.) így szül! : Palatium Ro-
mulus, Remits Ăvenlinum  ad  inaugiirandum  templa 
capiunt. 'Ternplurn  tulajdonképpen teszi azon kort a' 
levegőben , melyet az Augurok , a' magok' pálczájok-
kai (litno) a' madarak' repülésinek szemmel való tai» 
táiáia , köiíí) kcrileUek, 
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fi.  F o l y t a t á s . 

Minekutauna uiintl a' két testvérek egy 
darabig a' madarak' jelentésire várakoztak vól-
na 1), elsőben Rémusnak jelennek meg 2) hat 
sasok, melyek balról jobbra repültek. Hanem 
ó alig jelentette meg 3) ezt a' jelt Romulus-
nak, midőn ennek tizenkét sasok tűnnek sze-
me eleibe 4), 's azonnal villámlás, és meny-
dörgés következett 5). Már most egy új per 
támadott, midőn kiki 6) közúllök király akar-
na lenni 7): Rémus azért, mivel, ő látott első. 
ben hat sasokat: Romulus pedig azért, mivel 
ő két-annyit látrtt.—A' veszekedés gyilkolás-
ra megy ki 8), 's Rémus elesik a' tolongásban 
9). így beszéllik némellyek a' dolgot: de má-
sok azt mondják 10), hogy Romulus azért ólte 
volna meg a' testvérit, hogy ez, azért hogy raj-
ta kikaphasson 11), az új kőfalon  keresztül 
ugrott. Már akár hogy légyen 12), annyi 13) 
legalább 14) igaznak látszik 15), hogy Romu-
lus, mingyárt elsőben is, egyedül való ura 

1) Auguria ex»pectare. 2) adparere, se oitendere. 
3) nunciare 4) adparere. 5) subsequi* 6) unusquisqtie, 
uleique. 7) regiam dignitatem aiifeclare.  8) ab alier-
calione re» vertitur ad taedem. 9) t u r b a It  J  trade-
re. XI)  ludere aliquem , li.ibere aliquein lulibrio. 13) 
quodtunque d e m u m ; „ J i t . 13) impérium u r b i * teneie , 
potiri impeiiq. 



volt 16) annak a' varosnak, melyet a' maga 
nevéről nevezett el 17). A' város' építtetésé-
nek ideje 18) esik 19) mintegy 20) a' 753-ik 
esztendőre, Krisztus Urunk* születése előtt 
21). 

7. A' Sabinumi  aszszonyok elra-
gadtatása  1). 

Rómának első Iakossai állottak egy részint 
a' Romulus' társaiból 2) , más részint pedig 
Albániái Colonusokhól. Hanem az ők szá-
mok még nagyon csekély 3) volt. Romulus, 
liogy őket megszaporíthassa, állított fel  egy 
szabad menedékhelyet 4), mindenféle  korú, 
és állapotú emberekre nézve 5). Ez által fel-
késztetve G), a' férjfiak  számos csoportokban 
7) tódúitak 8) mindenfelől  oda. Hanem már 
aszszonyokra volt szükség 9). Hogy tehát azok-
ra is szert tehessen 10), Romulus a' szomszéd 
nemzetekhez 11) követeket küldött, a' kik 
kérnék meg 12) őket, hogy az ő népével lép-

17) a nomine suo adpellare urbein. 18) tempus urbís 
court i tae. 19) incidere. 20) circîter, ferme.  21) ez 
csak ezen két betűvel tétetik k i : a. C. 's  ezt tész: 
ante Crislum  natum. 

1) Raptus. 2) socius. 3) exiguus. 4 ) . asylum 
aperire. b ) homines cujuslibet loci , et aetatis. 6) con-
citatus. 7) frequens  turba 8) confluere.  9) penuria est 
mulierum. 10) arcesserc. 11) viciiiae gentes. 12) pete-
re popiilo connubia. 
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jenek házasságra, hanem soholfc  se nyerhet-
tek jó választ 13). Ez feléleszti  14) a' Romu-
lus" haragját, 's meghatározza magában, hogy 
csalárdsággal 's erőszakkal rabolná el 15) azt, 
a' mit az ő kérésire meg nem adtak 16). Ezen 
szándékból Neptunusnak tiszteletére innepi já-
tékokat rendel 17), 's ezekre meghív 18) min-
den szomszéd nemzeteket. Ezek, 's közüttök 
különösön a' Sabinusok, nagy 19) csorportok-
ban jöttek ide 20) a' magok feleségeikkel  és 
gyermekeikkel. Hanem a' játék közben 21), 
a Római ifjak,  kihúzott 22) fegyverrel  meg-
támadják 23) az idegeneket, 's tőllök mintegy 
683 leányt ragadtak el, kik a Római polgá-
rok közt felosztattattak  24). 

8. T  á r p e j a. 
Megboszszankodván 1) az ők leányaiknak 

elragadtatásokon, elsőbb' a' Caeniniek *) fog-

13) legatio nusquam benigne auditur, v. accipitur. 14) 
exacerbare, v. cominovere alicujus iram. 15^rapere. 
16) precibus alicujus aliquid recusare, vagy precibus 
nliquid impetrare non posse. 17) ludos solennes Nep-
tuno instituere, v. parare. 18) ad ludoruin spectaculum 
vocare. 19) frequens.  20) convenire. 21) inter medios 
ludos: de jobb cum inal , vagy dunt  mai , 's ezen ver-
bummal : celebrare  , 's az e*gész sentential deákul így 
fordítni  : Midőn  a'  játékok  tartatnának  , 's  mind-
Tiyájoinak  figyelmek  fyientes  omuiuin) a játékon  len-
ne, (spectaculo  dedilum ess kJ  striclus. 23 J  iinpetuin 
facere-  34) distribuerc-. 

1) Accensus ira de aliqua iq. *) Ca?nti\eiuos. 



nak fegyvert  2), hanem óket Romulus kön-
nyen 3) megverte 4}, valamint'azután később-
re az Antenineieket, és Crustumeriakat is, a* 
kik őket követték 5). Legterhesebb 6) volt 
Tatiussal, a' Sabinusok' királyjával; mert ez , 
a' mellett, hogy egy 25,000 gyalog, és 1000 
lovasból álló sereggel a' Római határokba be-
ütött 7), ravaszsággal és csalárdsággal a Ró-
mai várat is megvette 8). Ezen vár feküdött 
azon hegyen 9), melly akkor Capitolium he-
gyének neveztetett. A' mód, mely szerént Ta-
tius ezt elfoglalta  10), mint közönségesen 11) 
beszéllik , a' következendő vólt. 

9. F o l y t a t á s . 

Tárpéja, a' Vár' Felvigyázójának 1) leá-
nya történetből, a' mint vizet hozna 2), a' 
Sabinusok' kezébe esett 3) , a' sok kéréseknek 
végre engedvén, megígérte 4), hogy a' várat 
által fogja  adni 5) a' Sabinusok' kezébe, hogy 

2) arma capere, belliim parare. 3) facili  negotio, levi 
opera. 4) furidere.  5) sequi. 6) difficilimus  , gravis-
simus, a, uin. 7) fine»  romano» invadere. Romani» 
bellum inferre.  8) potiri. 9) juguin, mom. 10) occu-
pare. 11) vulgo. 

1) Ejus , qui praeerat arci. 2) aliquid petitum ire. 
3) in manus incidei e, capi ab altquo. 4) polliceri , fi-
<tem tacer* trader* 

13 



azt néki adnák , a mit tik a' bal karjokan vi-
selnek 6). Ö ezen az ok arany pereczeket 1) 
értette 8). De a' Sabinusok nem csak az arany 
pereczeket viselték ekkor a' bal karjokon, ha-
nem a' pai'sakat is 9). Midőn tehát Tárpéja a' 
kapukat az ellenségnek kinyitotta volna 10) 
azt mondják, hogy ezek, hogy a' csalárdsá-
got csalárdsággal büntetnék meg 11), a' pai'so-
kat mind reáhánták 12), 's úgy ölték meg. 
Mások ezen történetet 13) másképpen beszéllik, 
's csak annyi látszik kéttségen kivűl valónak 
lenni, hogy a' Saturnus' hegye innét Tárpéja 
nevet kapott 14), melyet egész" a' Capitolium' 
építtetésének idejéig 15) megtartott 16). Sót 
még azután is, a' legmeredekebb 17) rész, 
Tárpéja kősziklának 18) neveztetett. 

10. A' Rómaiaknak a' Sabinr/s  ok k a l 
való egyesülés  ők  1). 

Több apró harczok 2) után, végre egy 
fő-ütközetre  3) mennek a' Rómaiak és Sabi-

6) aliquid mann gestare. 7) armillae. 8) intelligere. 9) 
acuta. 10) aditum alicui patefacere.  11) fraudein  fraude 
renumerare. 12} scuta alicui congerere ţ in aliquem con-
jicere. 13) res. IA) noinen inde trahere , ducere. 15) 
usque ad tempus , quo , etc. 16) servare. 17) praenip-
uis. 18) rupes Tarpeja. 

1) Juncta societas. 2) levioris momenti pugna. 3 ) 
-d ultimmn proelium pervenire. 
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nusok, mely is eleintén a' Rómaiakra nézve 
szerencsétlennek 4) látszott, hanem azután, 
a' Romulus' eszessége és vitézsége által egész-
szen más szint váltott 5), 's végre, az elraga-
dott Sabini aszszonyok által bévégződött *). — 
Ugyan is mi dón 6) az ütközet leghevesebb 
volna 7), az elrablott Sabini aszszonyok, ösz-
ve-szakadozott köntösben, elszilált bajjal 8), 
's a' gyermekeket a' karjokon tartva 9) oda 
szaladnak 10), 's az attyaik és férjeik  közé al-
ván 11), a' magok' könnyekkel 's kérésekkel 
a' hadnak végit szakasztják 12). Mind a' két 
részről 13) békességet kötnek 14), úgy egyez-
vén meg -{•), hogy jövendőre nézve, a' két 
nemzet egygyé lévén 15), és az igazgatás 16) 
Rómába vitetvén , a' Rómaiak Cures-ről,  a' Sa-
binusok' fővárossáról  17), Quiriteseknek ne-
veztetnének. így nevekedék 18) oly szépen 
19) Rómának hatalma 20), ezen békesség ál-
tal is. 

4) male cedere Roinanis , pariim prospere a Romanis 
geri. 5) in laetiorem eventum verti. *) confici  , finiri. 
5) nam quum. 7) proelium acerrimum. 8) passus , a, 
um-capillus. 9) tenere nianibus. 10) adcurrere. 11) in 
mediam aciem pugnantium se inferre.  12) bellum ad 
exitum perducere. 13) uterque populus 14) pacein con-
ponere. f)  hoc pacto, hac facta  conditione. 15) unam ci-
vitatem ex duabus facere,  utramque civitatem consocia-
re. 16) impérium Romanum conferre.  17) caput. 18) 
augere, amplificare.  19) praeclare , mirum in inoduiii. 
20) impérium Romanum. 
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11. An ma, is Jig  ér  ia. 
Niima Pompilius a' város' épittrtése 1) 

után, a' harminczkilenczedik esztendőben vá-
lasztatott királynak. Ó egy előkelő 2) Sabi-
nusnak volt a' fia,  's Tatia, a' Tatius király* 
leánya volt a' felesége  3). A' felesége'  halá-
la után elhagyta Cures várossát, a' hol addig 
lakott, 's az Arici erdőbe 4) vonta magát 5) , 
hogy 6) a' magánosságban 7) lelkét mivelné 8); 
ezért állították 9) a' Sabinusok 's a' Rómaiak 
is , hogy Numa bizodalmas társalkodást 10) 
tartana Egéria Nymphával, ki őtet a' szüksé-
ges dolgokban utasítaná 11). Sót ó maga sem 
mondott ellenire 12) ezen vélekedésnek; hanem 
használta az ő bölcs rendeléseinek 13) előse-
gítésére 14). Valahányszor tudniillik ő , vala-
mely törvényt javasolt 15), ő azt mindég az-
zal ajánlotta 16), hogy ezt mondaná - Egéria 
Nymphától származott. 

1) Csak ezen két betűvel u. c. tétetik ki, juely ez-t 
tészi: urbe condita.  2) principia cujiisdain Sabinorum. 
3) conjugio cum aliquo jungi. 4) neiims Ariciuuin. 5) se 
conferre  in locum, de jobb itt : se abdere in íoco. 6) 
ut. 7) solitudo, secessu8. 8) animum excolere. 9) con-
tendere. 10) fainiliariter  versari ; consvescere cum. 11) 
praeccpta rerum utilium ab aliquo imbibere , discipli-
na alicujus in rebus iltilibas uti. 12) contra dicere opi-
nion! cuidain. 13) nem : sapientia insütuta, hanem',  e», 
quae sapienler instituit. 14) ezen verbummal : adjuva-
re. 15) svadere. 16) legem alicujus aucloritate coimnen-
lare. Ezen szókat : hogy ezt mondotta,  vagy mon-



12. H  •rati  it  tok'  r s Curiatiusoh' 
bajt'/túsa  1). 

A' Tiillus Hostii his' uralkodása alatt a' 
Rómaiak, és Albaniaiak közt egy bad támad 
3), melyet a' kölcsönös gyűlölség 4) gyúlasz-
tott 5), 's a' Horatiusok, és Curatiusok vé-
geztek bé C). Ugyan is: midőn a' két sere-
gek már ütközeti rendbe is lettek vőlna állít-
va 7), Metius Fuft'etius,  az Albannsok' vezé-
re, azt tanácsolja 8) a' Római Királynak Tul-
lus Ilostiliusnak, hogy a' had' kimenetelét 
bíznák 9) néhányaknak vetélkedésére. Tullus 
Ilostilius helybe hagyta 10,'s történetből mind 
a* két táborban, három egy hassal lett te« tvérek 
11) találtattak, a' kik mind idejökre mind erejökre 
nézve egyformák  12) voltak. Ezek egymással 
közelről való atyafiságban  13) voltak, kik is 
Horatiusoknak 's Curiatiusoknak neveztettek. 
\S ezek közül 14) azt mondják, hogy amazok 

danci,  kilehet tenni ezzel (quain »cil. auctoiitaléin ) 
praetendebat. 

1) Pugna , certamen. 2) regnare , '» particip. 3) exo-
rior. 4.1 inutila invidia. 5) inovere, accendere. 6) fini-
re . ad fineai  perdneere. 7) utriusque exerciţii» acieiu 
inslituere. utrumque exercitam in aciem educere. 8 ; p r s -
ponere. 9) belli discriineu paucorum certamiui relin-
quere. 10) tnihi aliquid non displicel. II) trigeinixi 
fiatra».  12) uec aetate, nec viribus dispar. 13) arctv pro-

17 
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Rómaiak ezek pedig Albaniaiak voltak. Ok 
tehát ezen bajvivásra kiválasztattak 15), mint 
a' kik magok is hajlandók és készek 16) vol-
tak. 

13. Folytatás. 
Minekiitánna a' két sereg közt egy nagy 

síkságot 1) a* bajvivásra 2) elfoglaltak  volna 
3), megegyezvén 4), bogy azon nemzet, mely-
nek polgárjai győzni fognának  , annakutánna 
»' másiknak parancsoljon 5), mind a' két rész-
ről a' kiválasztott 6) ifjak  felkoszorúzva  elé 
állanak 7) 's elkezdődik 8) a' harcz, szünte-
len való biztatásokkal 9) mind a' két sereg' ré-
széről. Eleintén a' győzedelem hoszszason két-
tséges 10) volt; inig végre úgy látszott, bogy 
azt az Albaniaiak nyerik el 11). Ugyanis törté-
nik 12), bogy a' Curiatiusok két Horatiust meg-
ölnek , 's azonnal ók 's az ők felekezetek  azt 
gondolták, hogy már a' győzedelem bizonyos 13). 

pinquitatis , vagy consangvinitatis vinculo conjunctus. 
14) quorum. 15) eligere, 16) promtus. et paratus. 

1) Ampla planities. 2) ubi pugnaretur. 3) capere. 4) 
icto foedere  ut. 5) iinperare alicui. 6) lectus , ebből : 
legeie 7)  in medium procedere. 8) pugna committitur. 
9) frequeus,  v. assidua adclamatio: vagy még jobb ezen 
verbummal: adclamnre  , 's ezen adjecti vumot : stiin-
telenualó  , elkeli változtatni ezen adverbiummá : su-
binde,  v. identidem.  10 dnbius, suspenses. I t ) victo-
toriam reportai e. 12^ conlingere. 13) azt gondolni,  azt 
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ók magok is örömükben'tomboltak 14),'s relök 
együtt az egész Alhani sereg kitetszöleg ör-
vendett l.">); ellenben 16) pedig a' Róinai se-
reg a' legnagyobb elcsiiggedésbe esik t7). 

14) Fo  lift  at ás. 
Azonközben, még volt egy kis reménysé-

gek 1) a' Romaiaknak. Ugyan is a' három Cu-
riatiusok már megvoltak sebesítve, ellenben pe-
dig a' még életben lévő 2) Horatius ép 3), és bá-
tor volt. E' midőn látná, hogy mind 4) a' há-
romnak meg nem felelhetne  5) a' követke-
zendő csalárdságot 6) gondolja, hogy 7) őket 
egyenként 8) megölhesse : tetteti mintha sza-
ladna 9). A' Curiatiusok űzőbe veszik 10 
de úgy, a' hogy ő 11) előre látta, az ók se-
beiktől megakadályoztatva 12) lassan, 's egyik 
a' másiktól bizonyos távolságra 13). Alig ve-
szi ezt észre Horatius, midőn hirtelen 14) 
megfordiíl  15), \s az ö üldözői közül 16) az 

hinni, de aliqua re non dubitare. bizonyos, certut. 
14) cxsultare. 15) altis plausibus aliquem excipere. 
16) sed, at. 17) vehementei- perturbări. 

1) Spes adhuc aliqua inilii adfulget.  2) superttes. 3) 
incoluini*. 4) univetsus 5) par. 6) fraudein  excogitate. 
7) qua. 8) singuli. 9) simulare fugáin.  10) perscqui fu-
gientein. 11) uti , quemadmodum, vagy ezzel; quod 12) 
praepeditus, iuipeditus 13) intervallo quoduin ab aliquo 
«eparatut. 14) iubito. 15) ie retro vei terc. 16) qui «uni 
pelebat. 
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elsőt megtámadja, 's azonnal levágja 17). Azu-
tán a' másodikat, 's harmadikat teríti a' föld-
ié 18) minekelőtte még ezek kölcsönösön se-
gíthettek vólna egymáson 19). így győzedel-
meskedtek 20) ekkor a' Romaiak, a magok 
anya várossokon 21) Alba Longán, melyet an-
nakutánna, egész fundamentumból  22) felfor-
gattak , midőn a' Metius Fuffetius'  bívségtelen-
*4ge az ők haragjukat felingerelte  23). 

15. Horatiusnak  gyilkos  tette  leány 
testvére  ellen  1). 

Horatius győzedelmeskedve 's megölt ba. 
rátjainak fegyverekkel  2) felékesítve,  tértvisz-
sza Rómába. Midőn már nem volt meszsze 
a* Capenai 3) kaputól, szeme eleibe 4) jón, 
elseilált hajjal, 's könnyes szemekkel 5) 
Irány testvére, ki is egyik Curiatiusnak jc-

17J caedere 18) prosternere. 19) nuituarn sibi opem fer-
r t . 20) in poteitatem suam redigere, ditioni suae sub-
jieere. 21) metropolis. 22) fundi  tus evertere. 2í) iram 
alicujus irritar*. 

1) Perduellio, vagy parricidium. — F.zen szó nem 
csak atyai , hanem egyszersmind anyai , testvéri, fiu-
teslvéri , leány-testvéri, 's polgári gyilkosságot is je-
lent. a ) nem arma, hanem exuviae, v. spolia a'mely 
siók inkább azon ragadományt , vagy fegyvereket  jelen-
tik , a' melyeket a' győzedelmes , ineggyőzettettöl 
elvészen. 3) porta Capena. 4) obviaui se alicui ferre. 
i) fund*is  lacrymas. 



— 21 — 

gyessé 6) vala. Ez minekutánna hozzá köza-
lebb ment 7), 's testvérének ragadománnyai S) 
közt azon hadi öltözetet 9) is meglátta volna, 
melvet d maga készített volt 10) mátkájá-
nak: tovább nem tartoztathatta 11), hanem hal-
ható 12) panaszokra 13) és kegyetlen átkok-
ra fakad  14) báttya ellen , a' ki az ó jegyessé-
nek meggyilkolásával tölle az életnek minden 
örömeit elragadta 15). 

16. Fo  hjt  at át. 

Ezen átkok 1) és szemrehányások 2) IIo-
rátiusnak haragját felélesztették  3). Ö azt 
gondolta, hogy a' testvére az ó hírét gyaláz-
za 4), 's irigyli 5) az ő hazájának szerencsé-
jét. Mellyre nézve ezen gyanuság olyan in-
dulatba 6) hozta, hogy a* testvérét azon nyom-
ban 7) megülte. Ezt a' senatus, mint valami 
istentelen cselekedetet úgy nézte 8), és két 

6) dcsponsa alicui. 7) facta  ei propior, etc. spolia. 
9) paludamenltiD. 10) confirere.  l i ; temperára se. 
12) alius, a, mii vox. 13) coiuplorare sponsuin. 14) 
diras alicui imprecari. 15) oinneni vitae jucunditatem 
tollere, eripere alicui. 

Di iae imprecationes. 2) opprobria. 3) inovere iram 
4) obrectare. v. obrectaii alicui rei. S) iuvidere et a' 
verbum a' személyt dativusba, a' dolgai accuialivusba 
kívánja. 6) aliqua re tanto furore  coriipi, ut elf.  7J 
• vestigiu. *) hoc videtur rnihi altox faeinui. 
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teljes hatalmú férjfiakat  9), a' kik a' dolog 
kiny omozására voltak kirendelve lü), Hora-
tiust halálra Ítélték 11). Hanem az attyának 
kérései, és a* király' kegyelme 12), a' biínost 
megmentették 13) a' haláltól. A' nép az elób-
beni ítéletét viszsza-vonja 14), 's Horatiust csak 
azzal büntette 15), hogy menjen el a' járom 
16) alatt. Ez tulajdonképpen egy olyan gya-
lázat volt, mellyel némellykor a' hadi foglyo-
kat szokták vala illetni 17). 

17, Tárquin\ius  Pritc/is  Romáin 
költözése  1). 

Kóma' építetése után 121-be, Ankus Már-
ciusnak uralkodása alatt, egy Lucumo neve-
zetű ember utazott Rómába, a' ki a' Korin-
thusi 2) Demarátbus' fia  volt; ki is Etruriá-
nak egy várossába, Tarquiniibe 3) ment, 's 
ugyan ott gazdagsága 4) által magának nagy 

9) duumviri. 10) perduellonis judices creări. II) capi-
tis aliquem damnare. 12) gratia. 13) inorte liberare 
reuin. 14) irrituin esse juhere judicium. 15) lias tantum 
ab aliquo expetore poeiias, ul etc. 16^ sub juguiu mit-
t*ie. F.z a' járom, két főidbe  szúrt lándzsa volt a' 
R.'imaiaknál, mellvekre felül  egy harmadik keresztbe té-
vőHett, hogy az alatt a' hadi foglyok  elniebes«euek , a' 
mellvre való kénszerités, a' meghódóltatás jele vólt, 17) 
Contumelia adfici. 

I) Cominigrare, migratio. 2) Corinthius. .H) Tar-
«juinii , oruw. 4) opes. 



tekintetett nyert. Ifjúkorától  fogva  kedvez-
vén .">) néki a' szerencse, egyedül való üniküs-
sp \ ólt az ó attya' minden gazdagságának, '» 
férje  lett H) Tanaquilnak, egy elókeló famí-
liából való aszszonynak. I)e mind a* mellet 
7) is, mint idegen 8), fényes  hivatalokra nem 
léphetett 9) Tarquiniiben. Ezt annyira 10) 
fájlalta  a' kevély 11) Tanaqiiil, hogy reá-ve-
szi a' férjét,  hogy ezt a' várost hagyná oda, 
's menne 12) Rómába. Nem is kellett sokat 
kérni 13); mert a' nagyravágyás 14), és hi-
vatalok' keresése önként is sarkalták 15) Lu-
cumot arra. Tehát elhadják 10) mind ketten 
eddig való lakhelyüket, 's Rómába költöz-
nek. 

18. Folytatás. 
Mindón már nem meszsze volnának Ró-

mától 1) , történik valami 2), a' mit ók sze-
rencsés jelnek néztek 3). Egy sas tudnillik 

5) adjuvare. 6) Tanaqtiileni , fiimino  loco natam, in 
matrimonitim ducere. 7) sed. 8) advena , peregrina 
slirpe oriuiiilus. 9) magnói um honoruin adipistendo-
rum mihi non est lacul las. 10) aileo indigne ferre.  11/ 
inulier arroganlior, elatioris animi. 12) Kommn com-
inigrare. 13) facile  persvadere. 14) liouuruiu, el gloria» 
cupído. 15) ftlimulare.  fi)  sedein . ubi ad hue habila-
viuius , rrlinqnere , coiiöequentiue ablalivuseal kell ki-
tenni. 

1) Non pi'C'iil abetse a loco- 2) arcidit aliqiiid. 1) 
pro laeio online] «liquid accipcra. 

23 
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leszálván 4) elragadja Lucumonak kalapját 5), 
s azzal magasra felrepül  C), melyet azután 
újra a' fejére  tett 7). Tanaquil ezen jelt nagy 
ürömmel fogadta  8), 's azzal a' reménységgel 
9) biztatta férjét,  hogy a főhatalmat  elfogná 
nyerni. A' reménység nem is csalta meg 10) 
őket. Mert Luciimo, a' ki Rómában az ó szü-
letése' helyéről Tarquiniusnak, 's liogv az után-
na következőtől megkiilümböztessék 11), az-
után Priscusnak neveztetett: az ó barátságos 
voltával 12) , nyájasságárai 13), 's bőkezűsé-
gével csak hamar minden embert baráttyává 
tett 14). Sőt még a' királyt is lassan-lassan 
úgy megnyerte 15), hogy ez halálakor lti), a" 
maga gyermekeinek tut órává tette 17). Ha-
nem Tarquinius ezen bizodalommal viszsza élt 
18). Mert nem hogy 19) a' tutorsága alatt lé-
vő ^árváknak 2<>) hasznokat munkálódta volna 

4) delabi. demitti , parlHp. prneteritummal kell ki-
tenni. 5) pileum mifene,  sublimit; abire. 7) capiti 
repunere. 8J auinio laetissiino acrlpere auguiium. 9) 
ud spein luturi imperii aliqueui excitare» erigere. 10) 
spes non (allil , non vuna est. 11) hogy attól,  (ab) a! 
hi utánna későbbre  (postera nets t e ) az uralkodásba 
következett  ' (sequi) megkúloinböztetnék  (discernere.,) 
13) beuignuin adloquiuui. 13) comitas. 14) aliquem 
silii auncum conciliat e. 15) alicujns sibi coliigere gra-
tiain. 16) inoriens. 17) tutorem liberi» suis testamento 
instituere. 18) abuti alicujus fiducia.  19) tanluin abest 
út potius , 20) pupillis , e' helyett jobb : leg-is liliis 
tutela» mandatis. prospiiere. 



21), «Ic sőt inkább a' főhatalmat  magáévá igye-
kezett tenni 22). 

19) A c c i us A ae v i u s. 

Alidon Tarqninius l'riscus a' Sabinusok el-
len való hadra 1) készülne, vette észre 2), 
hogy a' lovassága még nagyon hijános 3): te-
hát, a' régi lovas seregeken 4) kivűl, még 
egy néhány ujjakat is akart felállítani  5). Ha-
nem Accius Naevius az akkori leghíresebb au-
gur, annak egész erővel 6) ellent állott, azt 
mondván 7): hog}' a' jövendőt mutató jelek 
8) ellenére lennének 9). A' király ezen fel-
hoszszankodva kérdi az augur tói, bog)' az ő 
mesterségét ki csúfolja  10): hogy lehetséges 
11) lenne-é az, a' mit feltett  magába 12).' 
Midőn ez a' madarakat megkérdezte 13J, 's 

22) regnum adleclaie , re^uum, ad se traatfeire  studerq. 
1) Belliim parare contra aliquein. 2) iiein ezen 

vi-ibum rerí-nek a' participiumát ratus-l  kell ba*r-
iiíilni , 's úgy kell egybe-kütni a' következendő kitétel-
lel. 3> eques maxime meis deest \iribus. 4) vetere* 
equiUnn ceiitu'iae 5) coustituei e 6) obstinate alicui 
obsiif  ere. 7) addrinare. augurium. 9) aliquid non *<t 
iniţiere. 10) ludere aliciijus urteui. 11) fieri  ne pMlit 
quod. 12) niiiuio aliquid coucipere. 13) ex caj lo au-
gurio rem qiMudam fieii  posse inlelligero f  vaj,y rö-
videbben, 's a' tulajdon bes/.cd' loinijja izfiént:  evei 
i*i cuidaui fulurae  add'cunt. 

25 
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lehetségesnek találta volna, azt parancsolja 
a' király, hogy egy beretva-követ 14), beret-
vával 15) vágna széljel. Az augur megteszi 16), 
's ez által 17) a' király kéntelen vólt 18) fel-
tett szándékától elailani 19). Azomhan csak-
ugyan szaporította ó a' meg vólt lovas sere-
gek' 20) számát, jóllehet új centuriákat nem 
ragasztott hozzájok. Egyébaránt úgy látszik , 
bogv ezt az egész beszédet a' papok gondol-
ták ki a' magok tekintetek' óltalmazására 21). 

20. S»rviua  T  ulii  u s na k s% ű  let  é  s e és 
f  elne v elt  et ése  1). 

A Sabinusok' 2) tartománnyában Corni-
eulumnak megvételekor 3) Tiillius, ezen vá 
rosnak előkelőbb 4) polgárjai közű! egy meg-
öletett, és 5) Ocrisia a' felesége  mint fogoly, 
terhesen Tanatjuilhoz vitetett 6) Rómába. Itt 
ó egy gyermeket szul 7), ki az annya fogoly-
sagúért S) Serviusnak , s az attya neviért Tul-
liusnak neveztetett. Midőn ez egyker kicsin-
korában 9) a' királyi palotában 10; elaludt 

1*) co*. 15) cotein novacula disrindere. 16) discidil 
cotem. 17; et hac re , qua re 18) iinpelli , ut. 19) 
absistere. 20) equites ^conscripti. 21) tueri , vagy con-
firmare-

l) hdtcatio 2) ager Sabintts. 3) ezen verbum-
inul: capere. 4) princepf  5) és jobb ezzel : cujus. 
fi)  adduceie. 7) partu cdeír 8) • servi'.>0 inatrii in 
raptiviiatv. 9) prima pueritta. ío) regia. 
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volna, történik, liogy hirtelen valami tün-
döklő 11) világosság vészi körűi 12) a' fejéi, 
a' mely midőn ő álmából felkölt,  eltűnt 13). 
Ez a csudálatos jelenés 14) űgy látszott, hogy 
az ő jövendőbeli nagyságát hirdeti 15). így 
magyarázta lü) legalább Tanaqnil, 's ezen 
időtől fogva  fogadott  fiának  felvette  17), min-
den' szép tudományokra taníttatta 18, 's an-
nál inkább 19) szerette, mentől inkább 20) ini-
velte magát 21). 

21. Tar  qui ni us l'risrusnak  erősza-
kos halála  1). 

Aliens Márciusnak a' fiai  nem felejthet-
ték 2), hegy ők Tarqninius l'riscnsnak csa-
lárdsága által, az atyai birodalomtól megfosz-
tattak 3), 's midőn már még attól is félnének, 
hogy ő utánna, a' királynak veje Servius Tul-
lius fogna  az uralkodásra következni 4): te-
hát feltészik  magokban, hogy a' királyt őlnék-
meg, 's a thrónust foglalnák  el 5). £Ók ma-

l i ) darus , lucidus, splendens. ,12j cingere , ambira. 
13) flamma  cuin soinno abit. 14) prodigiuui. 15) por-
tendere 16) interpretări. 17;"adoptare , filii  loco ha-
bere. 18y erudire. 19) eo inagis , eo vehementius. 20) 
quo feliciiis  , quo uiajori cum successu. 21) iugenio ex-
colendo operam dare. 

1) Caedes. 2) aliquid non dimittere ex animo. 3) 
priva1 ' ' 'egno aliquem exeipere , alicui 
»ucc« d e l e ' regno potiii ^tagiam dignitatem ie«upe-
rare. 
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gok nem mérték 6) ezt cselekedni, 's ugyan 
azért két pásztort bérlettek fel  7) a gyilkosság' 
végbe vitelére. Ezek a' baltájokkal 8), melyet 
szoktak hordozni, egyenesen a' királyi palo-
tába mennek 6), 's itten heves czivódásra fo-
kadnak azt kívánván hogy a' király a' küz-
tíik való perlekedést igazitná el 10). Tarqui-
niiis maga eleibe bocsátja, hogy ügyeket meg-
halgassa 12)/ eleintén mind ketten azon igye-
keztek, hogy lármájokkal a' királyt elbódit-
nák 12}, hanem oknélkűl; mert Tarquinius 
azt parancsolta, hogy rendre 13) beszéllené-
nek 14). Ez megesik. Midőn már a' király, 
a' nélkül hogy valamit gyanitna 15), egyik-
hez fordulna  hogy őtet 10) meghalgassa, ek-
kor a' másik a' fejszéjével  17) a' fóldre  teríti 
18), 's azonnal az ajtón 19) mind a' ketten 
20) kiszaladnak. 

22. Folytatás. 
De az Ankus' fiai  ezzel még kevésre nien-

6) 'non audere faciuus  aliquod committere. 7) condu» 
cere aliqucm ad caedem ínciendam, 8) ftrramentum 
agreste, eecuris. 9) pergeie ad locuui. 10) regem 
ad litem componendam adpellaie 1f  ) ralisam alicujus 
cognoscere. 12) vociferando  aliquem obludere. IS) 
ínvicem 14J diceie. 15) nihil suspicans. 16) cnm, 
de jobb : {quid iile adferret.  1») sublata securi. 18) 
dejieere, *.19) az ajtón  kiszaladnak'.  íoias «» ejicere , 
pioripera. ^20) ambo. 



tek t). I gyanis: mihelyt a' királyt megöle-
tett 2), Tanaquil a' királyi udvart 3) bezárat-
ja , 's Servius Tulliiist rábiztatja 4), hogy az 
űressen maradott thrömist 5) foglalná  el. Er-
re a' királyné az ablakat kinyitja , \s ki kiált-
ja 6) a' népnek, mely a* királyi palota körűi 
gyűlt 7) volt, hogy Tarquinius még él; \s azt 
parancsolja, hogy Servius Tulliusnak enge-
delmeskedjenek 8). Midőn az Ancus' fiai  ezt 
meghallották 's azon kívül azt is megtudták 
volna 9), hogy a* tőllek felbérelt  gyilkosok 
el fogattattak:  elhagyják Rómát, és Suessa Po-
metiába bűjdosnak 10). Azomban Servins Tul-
liiis királyi öltözetben 14), 's Lictoroktól kí-
sértetve közönséges helyen megjelenik 12), 's 
azt mondja 13), hogy ő a' még élő királynak 
helytartója 11). Midőn néhány napok múlva 
a' király halála kitudódott 15), Serviusnak 
nem volt bajos ltí) annak thrónussát megnyer-
ni , melyet ő jóllehet a' senatus' megegyezé-
séből 17), de a' nép' akarattya ellen 19) fog-
lalt el 19). 

1) Juvare , projlesse. 2) octidere. 3) regiain cl.-, ude -
re. 4) exhortari. 5) vacua regis sedes. 6) per feneslram 
populo indicare. 7) in vestibulo regiae congregatum esse. 
8) dicto audiens esse alicui. 9) adferlur  jnilii nuntius. 10} 
exulatuin ire. 11) tiabea. 12) piodire in publicum 13) 
simulare. 14) vice regis adhue vivi fungi  15) pul-m face-
re. 16) facile  lignum, vagy impoiiuiu alicujus obi inei ». 
17) vuluntate patruui. 18) injussu populi. >9)occupaie. 
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•23. A' Sfíbini  Ökrökről  1).. 

Serviiis Tulliusnak uralkodása alatt, egy 
Sabini ember egy felette  nagy 2), és különös 
formájú  3) ökröt hajtott 4) Rómába, hogy ott 
Diánnának templomában megáldozza 5); töké-
letesen ti) meglévén arról győződve 7), hogy 
az által ő hazájának a főhatalmat  megsze-
rezi 8). Mert az augurok azt jövendölték 9), 
hogy az a' nép fogná  elnyerni a' főhatal-
mat 10), a' melyiknek porgárjai azt az ök-
röt Diánnának megáldoznák. De ez a' jöven-
dőlés 11) egy Római áldozó papnak is fülibe 
ment vólt, 's ez nem annyira az igazságtól, 
mint hazája iránt való szeretettől ösztönöz-
tetvén, azon igyekezett, hogy az áldozatra 
való barmot magáévá tegye 12). Midőn tehát 
meglátja 13) a' Sabinust az ökrével Rómába 
jőni, azt parancsolja neki, hogy minekelőt-
te még az áldozat megesnék , folyóvízbe  fe-
rednék meg 14). A.' Sabinus ezt megtészi 15), 
csak hogy semmit se múlasson el, a' mi az ő 

I ) Bos in Sabini» natu», v. nata. 2) iniranda mag-
nitúdó. 3) insignis plane «pecie». 4J  agere. 5J  macta-
re, iuimolare. 6) certisgiine. 7) perávastis. 8) para-
fe  , conciliare. 9) vaticinari. 10) impérium. 11) va-
ticinhim. 12) eibi adripere victimam, snain facere  vi-
ctimani. 13) c<>-!spicere aliquem venienlem. 14; vivo 
í]uuiÍH9 perfundi.  15) părere. 



áldozatjának következését elősegíthetné 16). Az 
alatt pedig 17), az áldozd pap az ökröt meg-
áldozza,^ ezen csalárdsággal igyekezte hazá-
jának a' főhatalmat  megszerezni. 

24. Servius'  Tnl  litis  halála-
Servius Tullius meggondolván 1) az elót-

tevalőnak halálát 2), mind a' két leányát, a* 
Tarquinius Priscus' két fiainak  adta feleségül 
3). Hanem történethői 4) úgy esik , hogy ezek 
a' fiak  éppen olyan 5) kiilömböző 6) gondul-
kozásúak 7), és természetűek voltak, mint a' 
leányok. Lucius Tarquinius vad 8), tüzes 0), 
és erőszakos 10). volt, mintáz ifjnhb  Tulifa; 
Aruns Tarquinius, és az idősebb T;i!lia ellen-
ben szelidek 11), és jő szívűek voltak. így 
lévén a1 dolog 12); Servius az ellenkező ter-
mészetűeket 13) látta jónak egybe kötni 14), 
hogy egyiknek szelídsége 15) a' másiknak he-
vességét 16) mérsékelné 17). Erre nézve tehát, 
az idősebb Tulliát Lucius Tarquiniusnak, el-

16) eventui respondere. 17) inteiea autem. 
1) Memor. 2) antecessor. 3) filiain  alicui jung»-

re matrimoniu 4) forte.  5 ) ép/ien  olyan, aeque, 
mint , ac. 6) di«par. 7) ingeninm. 8) ferox  9) iin-
moderatus , vehemen* , into!ens. 10) imperiosus. I I ) 
uiiliuie, et molliore esse ingenio . vagy geuitivmsal : 
ingenii. 12) hinc. 13) dispaiia iugenia 14) inter sa 
eonsociare. 15) mansvetudo. 16) ferrocia,  vehemenţi». 
' 7 ) temperare. 
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lenben pedig az ifjabb  Tulliát A runs Tai.pii-
niusnak adja feleségül  18). Hanem a' dolog-
nak egészen más kimenetele lett, mint re-
ményiette 19). 

25. Folyt  a tus. 

Azon lelki és gondolkozásbéli 1) hasonla-
tosság, mely Lucius Tarquinius és az ifjabb 
Tullia közt volt 2) csak hamar nagy barátsá-
got is szúl 3) közöttek; melyből későbbre a' 
leggyalázatosabb cselekedetek 4) származtak 
5) Ugyan is mind ketten kölcsönösön 6) a* 
tisztátalan szeretettől 7) , és az uralkodásnak 
zabolátlan kívánásától 8) felélesztettek  9), 's 
ezen hajlandóságtól ragadtatván 10) megöli 
egyik a' feleségét,  másik a1 férjét.  Servius 
ezt 11) nem csak hogy meg nem akadályoz-
tathatta 12), sőt kéntelen vólt megengedni 13), 
hogy egymással öszve házasodjanak 14). De ez 
zel még nem lévén megelégedve, Serviust is 

18) (tare aliquam alicui in matrimonium. 19) res quae-
daia longo uliter, ac speravi , evonit. 

I) Auiini ingeniique similitudo. 2) intercidit míhi 
aliquid cum aliquo. 3J Familiaritalem contrahcre. 4J 
turpissima flagitia.  5) orior, oriri. v. proferre.  6) in-
vicein. 7) turpis incestus. 8) effrenata  dominaudi cupi-
dital. 9 ) accendi, inflaintnari  aliqua re. 10) agitatul. 
I I J hoe scelus. 12^ prohibere. 13) concedere kénte-
len  lenni',  debere. 14) nuptiil jungi. 



a* birodalomtól megakarták fosztani  15). Ezen 
szándékból Tarquinius közönségesen is pa-
naszolkodott 16) , hogy Serviusnak nincs jus-
sa a' Thronushoz 17); 's az őtet illetné 18), 
mint Tarquinius Priscusnak törvényes 19) fiát. 
Hanem az ő panaszszai nem halgattattak meg 
20). Mert Servius okosságával, és maga mér-
séklésével annyira ment 21), hogy nem csak 
megnyerte 22) a' fő-hatalmat,  hanem abban 
még meg is erősittetett 23). 

26). Folyt  at ás. 

De mégis Tarquinius, főképpen  felesé-
gétől ösztönüztetvén 1), nem sokára líjra 2) 
megakarta Servi list buktatni 3). O a' státus-
ban magának sok részeket megnyer 4), 's kü-
lönösön maga részére vonja 5) a' főbb  embe-
reket, kiket Servius újjabb 6) rendszabásai-
val megsértett. Midőn gondolná Tarquinius 

15) impérium alicui eripere. 16) queri publice, quod. 
17) praeter jus regiunii teiiere. | 8 ) as engemet illet; 
boc inilii debetur , hoc ad me pertinet. 19) legitimus. 
20) frustra  queri, iuanes querelas jacere. 21) efficere. 
UlJ obţinere. 23) munire. 

1) Concitatus, instinctus. 2) de integro. 3) regno 
aliquem pellere. 4) factiones  sibi comparere, collige-
II sibi favorem  hoininum. 5) sibi conciliate principe*» 
6) iis , quae nuper instituerat. 

3 
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kegy ezéJjának kivitelére 7) már eléggé el-van 
készítve minden királyi czimereket vévén fel 
uyilván 8) felmegyen  9) a* tanácsházba, ott 
belé űl a' királyi székbe 10), *s a Senatoro-
kat egybe gyűjti. Ezek részszerint újság kí-
vánásból 11) , részszerint pedig a' Tárquini-
nssal való egybeküttetésöktől 12) indíttatva 
13), nagy számmal gyűlnek egybe 14), 's Tar-
quinius egy beszédet tart, melyben az ő egész 
szándékát kinyilatkoztatja 15). Ez alatt a' 
beszéd alatt 16) Servius megharagudva meg-
érkezik , 's a' vejét a* királyi székből le a-
karja húzni 17); hanem ez mind ifjabb,  mind 
pedig erósebb lévén 18) Serviust megragadja 
19), 's tanácsháznak felső  gráditsáról letaszít-
ja 20). Már megsebesítve Servius haza akart 
menni 21); hanem a' Tarquinius' küldütjei 
22) az útban útól-érik 23), 's legottan megölik. 

7) exequi consilium. 8) ornare insignia. 9) se confer-
va. 10) sedem regiam , v. sedem in regio solio occu-
pare. 11) novitatis stúdium. 12) necessitudo cum. 13) 
excitatiis, impulsus. 14) frequentes  convenire , 15) 
mentem tuatn aperire. 16) orationi intervenite. 17) 
detrudere de etc. 18) aetate , et viribus validior. 19) 
medium aliquem*^adripere. 20) e superiore gradu deji— 
vere. 2L) se recipere. 22) missi a Tarquinio. 23) ad-
lequi aliquein in via. 



27. It  ér  ek esxt és. 

Az alatt TuIIia is megérkezik, hogy meg-
tudja 1) miképpen ment ki férjének  feltett 
szándéka. Midőn már a' piaezon volna 's a* 
történetet 2) meghallotta volna , a' férjét  egész 
örömmel 3) a tanácsházból kihivatja 4) , 'a 
maga köszönti meg 5) elsőben 6), mint királyt. 
Ilanem Tarquinius megparancsolja, hogy 
menjen 7) haza. Az út , melly őtet a' házá-
hoz7 8) vezette 9), egy keskeny útszán 10) 
ment el , mely külömben Cyprius Vicusnak, 
vagy a' jó utszának neveztetett. Itt hevert 
a' meggyilkolt Serviusnak holt teste l l ) . Mi-
dőn a' kocsis ezt meglátja, megállapodik 12), 
hogy kikerülhesse 13), de az istentelen 14) 
leány azt parancsólja néki, hogy 15) hajtsa 
keresztül a' kocsit 16) az attya' testén; e' 
megesvén 17), az attya' vérével béfecskendez-

1) Cognoscere alicujus rei eventum, y. videre quo-
modo aliquid cedat. 2) quae facta  erant. 3) triuin-
phare. 4) e curin evocare. 5) aliquem regem adpella-
re. 6) prima, princeps. 1) douium recedere. SJ ad. 
9) ducere. XO) vicus augustus. I I ) trucidatus Servius. 
12) resistere. 13) excedere. 14) sceleslissima. 15) a* 
hogy kimarad, 's az egész sententiát deákul ilyen for-
ináij^kell kitenni : 's a'  kocsisnak  a'  szekeret  az at-
tya'  testén által-hajtani  parancsólja  , — az ilyen 
elrendelésre sokszor van szüksége a' Magyarnak . mikor 
Deákra fordít,  16) carpeutuin per patris corpu» agere-' 

quo facto. 
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ve l) ment haza. Valójába istentelen cseleke-
det 19) ha csak 20) nem azért költötték '21) 
ezt a' Rómaiak, hogy a' királyság 's különö-
sön az utolsó országlás ellen való útálságokat 
szépittsék 22), 's neveljék 23). 

25. Gabii  Városiának  megvétele  1). 

Gabii, Latiumnak legszebb várossai kö-
zül egy, nem meszsze 2) Praenestetől mái-
hét esztendőtől fogva  3) haszon nélkül ostro-
moltatik vala, midőn végre, nem annyira Ró-
mai vitézséggel, mint gyalázatos 5) csalárdság-
gal megvétetik 0). A' csalárdság ebből állott 
7): Sextus Tarquinius Suberbus általszökik 8) 
Gabiiba az ellenséghez. Itt tetteti mintha az 
attya vele nagyon keményen bánt vólna 9). 
*s panaszolkodott 10) az ő elszenvedhetetlen 
11) kegyetlenségén, melyet ő nem csak a* 

18) sangvine patris rontaminari. 19) nefandum  facinus. 
20 ) ha csat nem',  nisi. 21) praeter rein , praeter ve-
ri tatem, falso  aliquid memoriae prodere, ut etc. 22) 
probare. 11) alere. 

1) Capta urb» Gabii. 2) baud procul a. 3) per 
septem annos , septem annos. 4) necquidquam uibem 
bello petere. 5) ir.honestus dolus. 6) capere urbem. 
7) sic comparatul , compositus. 8) ad hostem transfu-
gere. 9) atrocius , acerbius, nimis aspere ab aliquo 
tractari, eit active, és passive is kilehet tenni. 10J 
queri de aliqua re. 11) intolerabilis crudelitas. 
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maga jobbágyain 1 1 ) , hanem még tulajdon 
gyermekein is gyakarol 13), 's ez által 14) a' 
Gabinusoknak 15) szánakozásokat felgerjesz-
tette 16). Otet jó-szível felvészik  17) ma-
gok közé, bizonyossá tészik, hogy az ó ál-
talállása nékiek éppen kívánatos 18), 's meg-
ígérik , hogy 19) őtet attyának minden hán-
tásaitól 20) megoltalmazzák 21). Már tovább 
játszódja Sextus a' rolléját 22) ; mert egy idő 
miilva a' Gabinusi ifijakból  egy sereget állit 
23), ezzel az attyának némely katonáit visz-
sza veri 24), a' Római helységeket prédálja 
25), \s ezáltal a' Gabinusokat gazdagítja 26). 

29. Folyt  at ás. 

Ezekkel, 's ezekhez hasonló módokkal 
1) végre annyira ment 2), hogy a' Gabiniai 
seregen való fő-hatalom  reábizattatott 3). Már 

12; in cives. 13) crudelitalem exenere in aliquem, v. 
crudelitale saevire in aliquem. 14) ita. 15) (Jabiui. 
16) miserationem movere. ) benigne aliquem excipe-
re. 16J grains, exoptalus. 19) kimarad , mint másutt 
is sokszor, 20) injuria. 21) tuliim aliquem praestare 
ab aliqua re. 22) partes qtias suscepimus, ulterius 
susţinere, exequi , v. hasonlatosság nélkül , in iraude 
facienda  ulterius progredi. 23) inanum colligerc. 24) 
fugare  , pellexe. 25) agros populali. 26) opibus lo-
cupletari. 

l) Aites. 2) efficere.  3) impérium exercitui alicui 
cr cd ere. 
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most egy megbízott 4), követet küld Rómá-
ba, a ki kérdené-meg 5) az attyátől, mit G) 
kellene már tovább 7) mivelni? Az attya nem 
tartotta ^bátorságosnak 8), a' követnek szóval 
9) válaszolni: hanem vele együtt a' kertbe 
megyen, ott a* nélkül hogy egy szót szólla-
ua 10), pálczájával a' legnagyobb mák-főket 
11) leüti, 's ezzel a' 'követet viszsza-kűldi. 
Sextus elérti 12) az attya' intését. Panaszok-
kal, színlelt vádlásokkal 13), 's alattomos 14) 
leselkedésekkel elnyomta, elűzte 15), 's meg. 
ólte a' státusnak főbb  embereit. Ez által a' 
status, elvesztvén a' magaóltalmazóit lö), Sex-
tustól által-adatott 17) Tarquiniusnak. 

30. A' Sy bilid  Köiíyvei  1). 

Tarquinius Superbus' uralkodása alatt 
megjelenik 2) - egy idegen vén aszszony 3), ki 
a' királynak kilencz könyveket ajánl ineg-

4) certus. 5) sciscitari aliquem. 6) quidnam lile 
velit , quidnam i 11 i placeat. 7) ainplius , ulterius. 8) 

* non satis tutum. 9J voce aliquid renpondere. 10) ta-
citus. 11) decuterg papaveruin capita. 12) intelligere, 
quod aliquis innuit- 13) speciosa eriminatio. 14) clan-
destinus. 13) in exiliutn agere. 16) orbum, v. priva-
tum esse derensoribus. 17) aliquid alicui ti adere in 
«nanus. 

t ) Libri Svbillini. 2) advenire, 3) peregrina, v. 
hospita aaus. 
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venni 4). De minthogy felettébb  drágán tar-
totta 5), a' király vonogatta magát ti) meg-
venni. Azzal kimegy az aszszony, hármat 
a* könyvei közül eléget 7), melyre *) ismét 
viszsza-tér, 's ajánlja 8) a' megmaradóit hat 
könyvet a' királynak, ugyan csak az előbbe-
ni árron. Ilanem most is eligazittatott 9), 
s már másodszor. 10) is elmenvén, a' köny-
vei közül hármat megint 11) elégetett. Har-
madszor is 12) viszsza tért a' királyhoz, 's 
a' három inegmaradott könyvekért ugyan csak 
annyit 13) kért tőlle mint a' mennyit kért 
vélt mind a' kilenczért. Tarquinius* mostfi-
gyelmetesebb 14) kezdett lenni a' könyvek 
iránt, 's megparancsolja az Auguroknak, hogy 
visgálnák meg 15) azokat. Ezek engedelmes-
kednek a' parancsolatnak, 's észreveszik 16), 
hogy azokban a' könyvekben a' Cumai Sibyl-
lának 17) jövendőlései vágynák, 's azt java-
solják 18) a királynak, hogy vegye meg azo-
kat. E' megesvén, a' vén aszszony azonnai 
eltűnik 19). 

4) aliquid venale offerre,  v. proponere. 5) immensum 
prelium poscere. ()) nolle. 7) comburere aliquid*) quo 
facto.  8) interrogate aliquem , nuin quid pretio aliquo 
emere velit. 9) i ej ici. 10) rursus , secunda vice. 11) 
denuo 12) tertia, v. ultima vice. 13) tantundem, quan-
tum. 14) altentioie animo aliquid. 16) intelligere. 17) 
Sibjll Cuinana. 18) svadere alicui ut. 19) recedere a 
oonsperlu hominum , evancscere. 
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31, Folyta  fus. 

A' királynak Tarquiaius Suherbusnak pa-
rancsolatjára , az emiitett 1) könyvek a' Ca-
pitolium alatt egy boltban 2) tartattak 3), 's 
két férj  fiaknak  4) ügyeletére bízattak 5). De 
midőn a' Sylla' és Márius' idejekben a' Ca-
pitolium tűz által * semmivé lett (i), ezek a' 
könyvek is elégtek 7). Ekkor megparancsolja 
Sylla tizenöt (fcrjfiaknak  8), bogy újj Sibyl-
lai könyveket keressenek-őszve 9) egész Itáli-
ában. E' megesik nagy gondal 10), és vigyá-
zattal 11). De mind a' mellett is el-nem le-
hetett kerülni 12), bogy sok hamis 13) jöven-
dőlések is fel  ne vétettek vólna. Ugyan azért 
Augustus Császár a* Sibyllai Oraculumnak 
egész gyűjteménnyét 14) újra 15) felhányatta, 
a' hamissakat elégettette, a/, igazakot líí) pedig 
arany szekrénybe 17) , az Apolló' oszlopa alá 
tétette, a' Palatinusi templomban. Végre, a* 
nagy Theodosius' uralkodása alatt, Stilicho-

1) Rlemorati , de quibus diximus. 2) sacrarium, 
cella. 3) servare , condere. 4) duumviri. 5) credere, 
demandare aliquid alicujus curae. 6) igne combini. 
7) consumi. 8J quindecimvirl. 9) conquirere. 10) vu-
ra. 11) piudentia. 12) impedire quin. 13) stippo-
•iticiui , adulte-inus , falain.  t4) omnia quae collecla 
fueruut,  oracula Sibyllina. 15) denuo. 16} veins, »e-
uüinUs. 17; siuiniuai, cisla. 



tói inind elégíttettek, mintegy 389-/e Krisz-
tus Urunk' születése után. 

32. T[eg\y  z és  i) a Siby l  i\ai könyvekről  1). 
A' Sibyllai könyvek a* kétséges körnviil-

állásokhan 3) hányattak fel  4). Megnézték 
bennek 5), mit kellenék cselekedni 6) bizo-
nyos csudatörténetekben 7 ) , vagy a' státusnak 
kétséges környűlállásaiban 8). A' köznép 
méjj tisztelettel 9) volt annak feleletei  iránt. 
Ezt tudták 10) a' Patríciusok, 's ugyan azért 
szorgalmatoson is ügyeltek 11) azokra, 's va-
lahányszor tetszett beléjek néztek 's azokból 
a' mi 12) tetszett 13), azt felelték.  Ila mind 
ezeket megfontoljuk  14), úgy látzik 15), hogy 
az egész dolog IC), a' Patríciusok' ravasz talál-
mánnyá 17) volt, a' köznépnek babonaság-
gal való zabolázására 18), és azoknak eredetek-
rólvaló mesét azért költötték, hogy'azoknak 
régiségét, és istenségét a' köznéppel elhites-
sék 16). 

1) Observatio. 2) de. 3) (labia, ambigua res. 4) 
evolvere , inspicere. 5) ind* discei e, * intelligere. 6) 
quid faciendum  sit. 7) portentuin , prodigiuw. 8) in 
rebus trepidis et impcdilis. 9) magna religione aliquid 
venerări, lü) non me latei aliquid. 11) reţinere ali-
cujus rei custodian». 12) quid'quid. *' 13) plăcere. 14) 
ponderare, perpemlere. Itt abl conseq. kell. 15) vi-
deri. 16) res to'a. 17) callide] inventa ab aliquo ut, 
etc. fegere  aliquem superstilione. 19) probar* 
alicui aliquid, persvadere. 
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A Capitolium  építésekor  történt 
csuda 1). 

Tarquinius Priscus egykor a' Sabinitsok-
kal való kétséges 2) ütközetben azon fogadást 
3) tette, bogy ba 4) fegyvere  szerencsés lesz 
5), Jupiternek, Junonak és Minervának egy 
templomot fogna  épitni. Minek után na győ-
zedelmeskedett volna ö), megemlékezett 7) 
ezen fogadásáról,  és meghatározta a' Nae-
vius Augur' tanátsára, a' Tarpéja hegyére 8) 
egy újj templomot épitni. De a' Sabini ki-
rály, Tatius, a' feljebb  emiitett ütközetében 
a' Rómaiakkal, szentelt volt 9) ezen helyre 
egy néhány Isteneknek oltárokat. Ezeket te-
hát megkérdezték, ha <szabad lenne é óket 
onnan eltávoztatni 10). Az Istenek azt felel-
ték, hogy ők a' magok oltárjaikat készek el-

1) Prodigium. Deákul így kell fordítni  az egéíz 
sententiát : csuda,  mely történi  midőn  a'  Capilo-
liuni építtetnék,  (extruere.) 2) anceps. 3) votuui 
suscipere. 4) si, 5) prospero levenlu" pugnare. 6) cou-
tigit inihi victoria. 7) nietnor hujus voti. 8) eollis, 
vagy rnons Tapejns. 9) ara» diis' consecrare, lü) ex 
lioc , in elium locum transferre  , vagy deos ab aris 
•suie, vei templis evocare : inert minekelőtte valamely 
helyet el akartak volna" foglalni  hogy az Isten-
séget ott inegne sértsék , aí Iateneket onnan elhívták, 
' í azt így tettek ki : evocare deos , vagy tétessék c»ak 
így ki ; exaugui'are fana,  sacellaque deorum. Lzt Li-
Siu»is használta ezen értelemben (Lib. 1. 55). 



hagyni. Csak Terminus, és az iljüság'isten-
aszszonya 11) voltak ellene 12), 's nem akar-
ták megszenvedni, hogy hellyeikről elmoz-
dít tass an ak 13). Őket tehát ott hagyták 14), 
és annakutánna azon templomnak falai  közé 
zárták hé, mely Jupiternek, Junonak és Mi-
nervának szenteltetett. Hihetőleg 15) a' pa-
pok, kik feltalálói  16) ezen egész történet-
nek", úgy magyarázták 17) ezt, mint egy sze-
rencsés előjelét a' belső "újj erőnek 18), és 
mint állandó erősséget 19), mely jövendőben 
20) a' Római köztársaságnak részül fog  jut-
ni 21). 

34. F  o ly t at á s. 
Azonközben 1) Tarquinius l'riscus az újj 

templomnak csak helyét 2) határozhatta meg. 
A' felépítését  3) Tarquinius Superbus, az ő 
unokája hajtotta végre azon kinézésből, hogy 
ez által a' népet, mely igazgatásával elé-
gedetlen 4) volt, újjonnan elfoglalja  5). Ezen 

11) dea juventas. 12) exaugurationes non admittere. 
13) loco suo se moveri pali nolle. 14J non movere 
aliquem loco suo. 15) haud dubie. 16) auctores oui-
nis hujus rei. 17J interpretări aliquid faustum  prodi-
gium. 18) robur. 19) perpetua firinitas.  20) posteris 
temporibus. 21) c^vitas romana gaudet aliqua re. 

1) Sed 2) areajn ad novam aedem designare. 3) 
ipsarn aedem aedificandam  curare. 4) de iniquitate im-
perii alicujus queii. 5) exercere, vagy occupare, újj 
munkák  által  elfoglalni. 
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munka 6) közben történt 7) ismét egy ujj csu-
da, mely, valamint az előbbeni 8), a' Római 
birodalom' jövendőbéli nagyságára magyaráz-
tatott 9). Midőn tudniillik az építők a' tem-
plom' fundamentumát  ásnák 10), találtak 11) 
méjjen a' főidben  egy ember-főt,  melynek 
ábrázatja 12) még egészszen ép volt 13). A' 
jövendő-mondók, a' kiket ezen jelenés 14) 
felól  megkérdeztek 15), azt felelték,  bogy ez 
által 16), ezen templom Róma' erősségének 
17), és Róma Itália' fejének  18) lenni jelen-
tetnék 19). A' talált főről  azt mondják, bogy 
az , egy bizonyos Tolus nevű embernek feje 
lett vólna és innen vette vólna eredetet a* 
Capitolium' neve 20). 

3 5 ) B r u t u s n a k  eltitkolt  1) okossága. 
Lucius Junius, Tarquiniának a' Tarquinius 

6) in boc opere. 7Jiijj  csudr.  történik',  offertur  pro-
digium. 8) sicut illuil, quod piaecesserat. 0) így kell 
Deákra fordítani  : a melyről  azt hitték  , hogy az , 
valamint az elóbbeni, a'  Római birodalom'  joven. 
dobeli  nagyságát  jelcntné  , de nem úgy kell kiten-
ni : de quo putabatur illud, hanem : quod putabat. 
jelenteni,  portendere. 10) fundamenta  templi aperire. 
11) eruere ex profumlo  caput humánum. 12J facies. 
13) integer. 14^ visa species. 15) megkerdeztetni  va-
lami dolog  iránt : consuli de aliqua re. 16) secun-
dum lioc prodigium , vagy ea , «cil visa specie. 17J 
aIX 18) caput. 10) -poitendi. 20) originein dare no-
mini. 

1) Dissimulate aliquid , valamit eltitkolni  ; ha-
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Snperbu»' nénnyének fia,  bolondnak tettet-
te magát 2), bogy 3) az által nagy báttyát 4), 
a' ki ennek attyát, és testvérét megölte vólt, 
megcsalhassa 5). Ez 6) el is siílt 7). Tarqui-
nius őtet valósággal 8) esztelennek tartotta, 
's Brutus nevet adván néki, udvarába felvet-
te időtöltés' kedvéért 9); 's ugyan ezen okból 
őtet fiai  mellé adta uti-társúl 10), midőn őket 
Delphibe küldötte. — De mind a' mellett is 
11) Brutus néha-néha 12) elárulta némely je* 
leit 13) a' benne elrejtett okosságnak, mert 
midőn a' Tarquinius' fijaival  Delphibe meg-
érkezett volna, 's kérdeztetnék, hogy Apol-
lonak miféle  ajándékot fogna  ajánlani 14), ő 
egy somfa  15) pálezára mutatott, melyet ke-
zében hordozott 16). Mindnyájan kinevet-
ték, de a' mindeniknél okosabb Brutus, ezt 
a' pálezát kifúrta  17), 's arannyal megtöltötte 
vólt. 

nem simulare aliquid . valamit nem igazán adni-
elő.  Quae non sunt simuló , quae sunt ea dissiinulantur. 
2) simulare stuliitiam, 3) ut. \ ) avunculus, az anyai 
részről:  elenben az atyai részről,  patiuus. S) 
fallere  ajiquem. 6) haec fraus.  7) aliquid bene pro-
cedit. 8) vere. 9) ludibrii causa. 10) comitem ndde-
re alicui. 11) nihiloininus tainen. 12; nonnunquam. 
13; signa quaedam lalentis prudentiae edere, vagy, la-
teutcin prudentiain aperire , prodeie. 14J offerre.  15) 
bacillus corneus. 16) gestare. 17) baculum cavare, et 
auro implcre, ezen üszve kötő szótska : és a' Deákba 
elmarad , lia az első verbum a' particip, praet. pass, 
tétetik. 
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36. Folytatás. 

Még egy 1) jelét mutatta Brutus az ő el-
titkolt okosságának, midőn Itáliába viszsza 
tért 2). Minckutánna tudniillik a' királyi Ifi-
ak 3) az ő attyok' parancsolatját végbe-vitték 
volna 4), megkérdezték 5) még az Oraculumtól, 
melyik fogna  közűllök valaha uralkodni 6>. 
Az Isten azt felelte  , hogy az fogná  közülök a' 
birodalmat elnyerni 7), a' ki legelébb meg-
csókolná az annyát S). A' királyi fiak  6), kik 
az ők annyokat, a' Tarquinius' feleségét  ér-
tették 10), megegyeztek egymás között 11) , 
hogy egyszerre csókolják meg annyokat, hogy 
így együtt uralkodhassanak 12). De Iírutus 
úgy ítélt, hogy az oraculum' jövendőlése 13) 
a' főidre,  minden emberek' közös annyára 
vitetódnék 14). Midőn tehát Itáliába viszsza 
tért, tettette 15), mintha történetből 16), el 
esnék 17), 's megcsókolta IS) a' főidet.  Ezen 

1) Aliud , vagy novum argumentum latenlis pru-
dentiae eder». 1 ) csak evei bogy redux , vagy redux 
factus.  3) regii juvenes , v* filii  regis. 4) mandatuin 
elicnjus perficere.  5) sciscitari aliquem. 6) én fogok 
iţykor  uralkodni:  ad me venturum est aliquando im-
petium. 7) impérium habere , obţinere. 8) osculum 
ferre  matri. 9) Tarquinii. 10) matrem su.im innui pu-
tara. 11) inter se convenire. 12) coinmunicare inter 
s« impérium. 13) vox Pythica. 14) referre  aliquid ad 
aliquem. 15) símnlans se ele. vagy így : velut si , 16) 
caSU. 17) prolabi. 18) osculo terrain contingere. 
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időtől-fogva  remenylette Brutus 19), hogy ó. 
lesz hazájának megszabadítója. 

37). A Liter  etia  halála. 

Midőn 1) Tarquinius Ardéát a' Rutulusok' 
fó-várossát  2) ostromolná 3), a* királyi ifiak 
űnalmokat 4), a' helyt álló 5) táborban, ven-
dégségek 6) és iddogalások 7) által igyekez-
tek elűzni 8). Midőn egyszer 9) Sextus Tar-
quiniusnál dorbézolnának 10), a' többek kö-
zött 11) beszéd közben, az ók feleségeiknek 
szépségek 12) és virtusok 13) hozódott elé 
14). Mindenik a' magáét magasztalta a* töb-
beké felett  15). Ebből tehát czivódás támad 
közöttök, mely annál inkább tüzesedett 16), 
mentől inkább felvóltak  mindnyáján a' bor-
tól hevülve 17). Végtére Collatinus, az Ege-
rius' fia  és a' Lucretia' férje  azt javasolta 18), 
hogy lovagolnának el 19) Rómába és Colla-

19) spém concipere aninio. 
í j Dum. 2) caput Rutulorum. 3) obíidione cinge-

re , v. premere urbem. 4) otium. 5) castra stativa. 
6) convivium. 7) comesiatio. 8) terere. vagy faliere. 
9) forte.  10) potarc , comessari. 11) inter alia. 12) 
venustas. 13) castitas. 14) ineidit mentio de aliqua re 
alicui. 15) prae. 16) certamen eo magis accenditurj. 
quo magis etc. 17) incalescere. 18) rogare num forte 
piac eat ut etc. 19) valahová lovagolok,  equo vectu» 
Romám peto. 
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fiába,  's tulajdon szemekkel néznék meg 20 > 
mennyivel 21) múlná feljúl  22) az ő Lucre-
tiaja mind a' többeket. Ezen ajánlás 23) el-
fogadtatott.  Lóra ülnek tehát, \s elsóben is 
Rómába lovagolnak, hol a' királyi menyeket 
pompás vendégeskedésben találják 24). 

38. Folytatás. 

Onnan 1) még késő 2) éjszaka elsietnek 
3) Collatiába. Itt Lucretiát szólgálói közölt 
gyapjat mivelve 4) találják. Az ö szépsége 
5) és szemérinetessége úgy megtetszett mind-
nyájoknak , hogy mindeniktől legelsőnek len-
ni esmértctett »5). Különösön Sextus egész-
szen elragadtatott kelleinei által 7) , és a' leg-
gyalázatosabb bujaságra gerjedett 8). Feltette 
hát magában hogy őtet megszeplősítse 9), 's 
ezen czélból nem sokára viszsza tért ismét 
Collatiába. Lucretia az ó szándékát nem 

20 ) tulajdon  szemeimmel latok  valamit : paesens 
aliquid video. 21) quantum. 22) praestaie alicui. 23) 
sentenlia. 24) in luxu conviviisque aliquem Suvenire, 
reperire , ofíendere. 

1) Inde, 2) sera nox. 3) avolare, 's mivel ez ló-
hátán vol t , ezt is utánna lehet tenni: eitatis equis. 
4) lanae deditus. 5) forma.  6) diguuin aliquem habere 
qui ceteris praeferatur.  7) venusta'e alicujus perceili, 
vagy abripi. 8) ad turpissiinain libidinem incitări. 9) 
vi tiare aliquam. 
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tudván 10), barátságosan 11) fogadta  12) őtet, 
's tisztességesen 13) megvendégelte. De éjsza-
kának idején béront Sextus a' bálő szobájába 
14), és a* legirtoztatóbb fenyegetések  által 
erőt vészen 15) a' jó erkölcsű aszszony' sze-
mérmetességén. Ezután 16) örvendezve visz-
szatért, semmit se gondolván azzal 17), liogy 
ezen gyalázatos győzedelmét ilyen nagy ár-
ron kellene még néki megfizetni  18)-

39. Berekesztet. 

Más nap reggel 1) Lucretia mindjárt ma-
gához hívatta 2) a' férjét  Collatinust, és az 
attyát Spurius Lucretiust. Mind ketten 3) el-
jőnek 4) , 's véllek együtt még két atyafiak-
is 5) t. i. Publius Valerius és Junius Bru-
tus. A' legnagyobb fájdalomtól  által-járva 6) 
elé-beszéllette nékik Lucretia, zápor kün-

10) ignarus consilii alicujus. 11) benigne. 12} elfo-
gadni,  és megvendégelni,  inind a' kettőt evei a' ver-
bummal : exvipere. 13) honorifice.  14) irrumpere. 15) 
vincere attrocissimis minis pudicitiatn cattae mu lieris. 
16) inde, 17) non cogitans. lb) magnó pretio mihi ali-
quid est (persolveudum—milyen nagy áron, quanto 
pretio. 

l ) Prima luce diei proxime sequentis. vagy po-
stera luce. 2) arcessere aliquem , jubere aliquem ad 
nos arcessi.'mittere, ut quis ad nos veniat. 3) ambo. 
4) venire. 5) neccjsarii. 7) suunno dolore percussus. 

4 
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nyek küzütt 7) hogy mi történt légyen 8) rajta 
az elmúlt éjszaka. Híjában igyekeztek őtet a' 
férje  , az attya és a" több baráltyai vigasztal-
ni 9). Hijában tették őtet arról bizonyossá 
10), hogy néki semmi vétket nem tulajdoni-
tanának 11). Ő maga magát az életre és bo-
csánatra méltatlannak Ítélte, 's minekutánna 
a' jelenlévőket arra kérte vólna 12) hogy ha-
lálát boszszúlatlan ne hagyják 13), a' köntös-
sé alá elrejtett *) kést elővévén 14), mejjé-
be döfte  15). A' vértől el-lepve 16) lerogyott 
17) az attya' lábaihoz, 's még haldokolva is 
ügyelt arra 18), hogy illendően 19) esnék le. 

40) „1* Királyok'  kiűzet  let  ése  1). 

A' fájdalom  és bámulás miatt megnémúl-
tak 2) egy darabig a' jelenlévők 3), mig végre 
Brutus, ki most a' tettetést letette 4) , kihúzta 

7) multis cum lacrimis. 8) accidit inihi aliquid. 9) 
consulari. 10) fidem  dare. 11) nihil culpae in aliquem 
conferre.  12) cohortari aliquem u t , etc. 13) mortem 
ulcissi ; aliquid sub veste abditum habere. 14J pro-
trahere cultrum '« participiuuiinal kell kitenni, így  .* 
a'  kihúzott  kést  mejjébe döfte.  15) defigere  cul-
trum in corde. 16) sangvine conspersus. 17) ante pe-
des alicujus prolabi, vagy cădere. 18) mihi curae est 
ut, etc. 19 ̂  honeste. 

l ) Expulsio. 2) prae dolere et stupore obmutes-
cere, vagy silere. 3) qui adsunt. 4) deponere , vagy 
exuere, quod quis simulavit. 
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a' kést Lucretia sebéből 5), 'a félbeszakasztot-
ta 6) a' halgatást, midőn a' jelenlévőket arra 
kénszerítette 7), hogy a' Lucretia' halálát 
boszszúlnák meg, 's egyszersmind ráznák le a' 
jármot 8), mely oly régtől-fogva  nyomja a' 
Romaiakat. Czélját elérte 9J : mert mindjárt 
össze-esküdtenek 10) Collatinus, Lucretius és 
Valerius, a' királynak 11) és az ő egész fa-
míliájának végső romlására. Ezután Brutus 

' a' Collatia' kapuit bézáratta, 's a' Lucretia' 
holt testét közönséges helyre kitétette. Erre 
a' népet egybegyűjteti 12) , 's elébeszélli 13) 
néki a' szomorú történetet, hogy a' király el-
len való pártütésre ingerelné. E' megesvén 
14), Brutus Rómába sietett 15). Itt nem so-
kára a* főrendűeket  16) , és köznépet 17) a' 
maga részére vonta 18) nem csak azt beszél-
vén elé nékik, a' mi Collatiában történt, ha-
nem egyszersmind eszökbe juttatván 19) a' 

5) cultrum ex vulnere extrahere. 6) rum pere sllcntium. 
7) obtestari aliquem, fidem  alicujus implorare ut, etc. 
8) jugum excutere. 9) elérem czélomat,  adsequor con-
silii mei fi  ii e in , consilio uieo respondet eveutus. 10) 
conjuraie , romlasára  , (accus. cum lufin.)  se perdi-

"turos , vagy ejecturos. 11) Kex cum conjuge et libe-
ris. 12) conciere, vagy convocare. 13) exponere ali-
cui tristei» sortéin. 14J quo facto.  15) cursu celerrimo 
se conferre  aliquo. 16) principes, priuiores civitatis. 
17) plebs. 18) conciliare sibi aliquem, in partes su.it 
aliquem traliere. 19) ante oculos aliquid alii ponere. 
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számtalan vétkeket, és elnyomásokat is, 20) 
melyekkel Tarquinius magát vétkessé tette 21). 

•k 
41. Folytatás. 

Brutus' beszéde által felindíttatva  1) azt 
végezte 2) a' nép, bogy Tarquinius feleségé-
vel és gyermekeivel együtt számkivettessen, 
's azt a' ki legkissebbet is 3) bátorkodnék moz-
ditni 4) a' király* viszsza-tételére 5), a' föld-
alatti isteneknek adta áldozatul 6). Ezután 
Brutus néhány fegyveres  ifiakkal  elutazott 
u' táborba 7), mely Ardéánal vólt, hogy ott-
is a' katonákat a' maga részére hódittsa. A-
zonközben Tarquinius tudósíttatván 8) a' felől, 
a' mi Rómában és Collatiában történt ép-
pen akkor 9) elutazott vala« Rómába, midőn 
Brutus más úton a' Római táborba megérke-
zett. De a' nép bézarván a' kapukat 10), nem 
bocsátotta bé 14) a' királyt, hanem megizen-
te néki az ő számkivettetését \2J. 

20) injuriae , dura iinperia. 21) culpam alicujus tibi 
contrahere. 

1) Pennoveri. 2) decernere alicujus exilium. 3J 
vei ininiinuin. 4) moliri aliquid. 5) restituere. 6J  de-
vovere aliquem diis in far  is. 7) proficissi  Ardeam in ca-
stra. 8J  valami dologról  tudósítást  vészek'.  nuntium 
alicujus rei uiihi adfertur;  aliquem de aliqua re certio 
rem facere.  9) éppen ailor,  eo ipso tempore ; mi-
dőn,  quo. lOj claildere portás , az abl. conseq. I t ) 
non pali aliqueui intrare. 12) iudicere alicui exilium. 
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Most már Tarquiniiisnak minden remény-
sége 1) a' katonákban volt, kiknek hűségét 
tántoríthatatlannak lenni gondolta. Yiszsza-
tért tehát a' táborba. De itt sem fogadtatott-
bé , mivel Brutus a' király' távol léte 2) alatt 
a' katonákat magának megnyerte vélt 3). Ró-
mából kiűzetve 4) , katonáitól elhagyatva, E-
trurianak Caere nevű várossába szaladott 5) 
Tarquinius famíliájával  együtt. A* katonák 
azomban fegvernyugvást  6) kötöttek a' Hu-
tulusokkal, 's félbe-hagyván  az Ardea ostrom-
lását 7), Rómába mentek 8). Itt már az igaz-
gatás' formája  9) megváltozott volt. Az elő-
kelők, a' kik hihetőképpen 10) már rég vágy-
tak 11) az uralkodásra, magokhoz ragadták volt 
a' kormányt 12). Ettől fogva  13) esztendőnként 
két consulok választattak a' patríciusok' nem-
zetségéből 14), minekutánna a' királyok 245 
esztendeig igazgattak volna 15). Az első Con-
sulok voltak IC) Brutus és Collatinus. 

1J Omnem spein ponere in praesidio alicujus, cu-
jus fides  nobis certissiina videtur. 2) duin quis abeat. 
3) mililes sibi adjungere. 4) expulsus, exaclus. 5) 
exulatum ire Caere in Etruscos , vagy confugere  Caere, 
oppiduin in Etruria. 6) inducias cuin aliquo facere. 
7) Ardeam obsidione liberare. 8) pergere Romáin. 9) 
imperii raţionam mutare. 10) baud dubi*. 11) impe-
rii avidus. 12) adse rapere, prinripatus. 13) ab eo 
ind* tempore. 14) gens. 15) impérium teuere. 16) esse. 



43. A' patrícius  iftak'  öszve-esAíí-
vése  1) Róma szabadsága  ellen'l). 

Jóllehet a' Tarquiniusok' kiűzése nagyobb 
részint 3) a' patríciusok' munkája 4) vólt: 
mindazáltal nem voltak minden patríciu-
sok azzal megelégedve 5). Különösen pana-
szolkodtak 6) egynehány fő-rendű  7) ifiak, 
hogy most a' törvénynek keménysége kezdett 
uralkodni 8) , és hogy, kik 9) a' Tarqui-
nius' uralkodása alatt szabadabban élhettek 
volna , most már mértékletességre , és magok' 
megtart óztatására szoríttatnának. Az e'féle 
panaszok boszszusággal töltötték el 10) a' pa-
trícius ifiakat  az újj igazgatás ellen, 's hajian-
dokká 11) tették óket a' Tarquinius' mellett 
12) való pártütésre, e' pedig az alkalmatos-
ságot örömest 13) használta a' maga részére. 
Mert mihelyt megtudta ezen 'panaszokat kém-
jei által 14) egyszeriben Rómába küldött azon 

1) Conjuratio. 2) Romana libertás. 3) inaximam 
partem. 4) debetur aliquid operae et studio alicujus. 
5J aliquid probare, alicui rei favere.  6) queri. 7) ju-
•enes alto loco nati. 8) leguin anctoritaa incipit po-
testatem suain exercere. 9) quorum solutior in regno 
Tarquinii fuisset  libido. 10) indignatio 11) aliquem pro-
clivem vagy propensum reddere ad aliquid, 12) in gratiam. 
13) occationem rebus suis consulendi cupide ainplectí. 
14) reruin actor, minister explorator. 
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szín alatt 15), hogy jószágait viszsza-kivánja 
16); valósággal * pedig azért, hogy egy öszve-
eskűvést forralnának  a' consulok 17) ellen, és 
ebben boldogult is 18). 

44. Folytat  ás. 

Több előkelő ifiak,  a) kikkel még magok 
a' Brutus' fiai-is,  u. in. Titus és Tiberius egye-
sültek 1), egy öszve-eskűvést forraltak  2). A' 
Tarquinius' követjei által t. i. reá-vétetve 3), 
azt határozták, hogy a' consulokat öljék meg, 's 
a' királyt alattomban ismét .hozzák-viszsza 4) 
a' városba. Hogy pedig Tarquiniust meggyőz-
zék 5) a' felől,  hogy az igaz légyen, a' mit 
6) néki a' követek által izennének, tehát az 
ő hűségeknek zálogául leveleket is írtak néki. 
De minekelőtte 7) még a' követek Rómából 
elmehettek volna 8) , felfedeztetett  az öszve-

15) ea sub specie. 16) bona alicujus repetere • rerera. 
17) seditionem contra aliquem conflare.  valamiben 
boldogulok  : cedit tnihi aliquid ex voto. 

1) Sotietatein alicujns coire ; adplicare se ad so-
cietatem alicujus. 2) conjurationem facere.  3) adduc-
/us. 4) recipere. 5) így fordítsd  : hogy pedig  Tar-
quiniust meggyőznék  a'  felöl  (persvadere.^  6) quod 
legális ei Jnuntiandum mandassent. 7) priusquam. 8) 
Roma proficiíci,  disceder*. 
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esküvés 0). Egy Viudex nevű rabszolga t. ». 
alattomban halgatődzott az öszve-esküdtek' be-
szédjére 10), 's tudtára 11) adta a' consulok-
nak az ők alacson szándékjokat 12). Ezek 
mindjárt tömlüczbe 13) vettették az árulókat 
14), 's el vévén tői lök 15) a' Tarquiniusnak 
szóló leveleket, által-látták ezekből a' feladott 
dolognak igasságát 16). 

45. Berekesztés. 
I 

Más nap cgybe-gyűjtették 1) a* consulok 
a népet. Ők magok ülvén 2) az itélő-szék-
ben, magok' eleibe hívatták 3) az árúlókat 4). 
Midőn elő-hozattak volna, Brutus elsőben is 
a' maga fiaitól  kérdezte, mit tudnának 
a* magok mentségekre 5) mondani? De ők 
csak könnyekkel feleltek  6). A' nép* és a' 
sénátorok' szívét ez megindította 7), 's mind-
nyájan azt gondolták, hogy Brutus megfog-
na nékiek bocsátani 8). De Brutus, ki min-

9) conjuralionem detegere. 10) sermones alicujus clam 
excipere. I l J patefoceie.  12J iiefarium  consilium. 13) 
in custodiam dare, in vincula conjicere. 14; proditor, 
liostis patriae. 15) litteris ad aliquem datis vi poliri. 
16J rei patel'actae, vagy indicatae verilatein iutelligere. 

I j In coiicioiiem adrocare. 2) şedere. 3) jubere 
aliquem arceisi. 4 ) proditores. 5) ad crimen diluen-
duin, vagy *ad culpaiii a se removendam aliquid adfer-
I e. 6) nil n i s i iaciyinas proferre.  7) moveri aliqua re. 
8) veniam alicujus criiuini dare. 



(leu emberi és atyai szelídebb érzéseket le-
vetkezni 9) látszott, megparancsolta a' Li-
ctoroknak, bogy fiait  elébb veszszőzzék meg 
10), 's azután öljék meg 11). Ez meg is lett 
12): a' Lictorok bétellyesitették a' Consul pa-
rancsolatját 13), 's Brutus a' nélkül bogy 
színében változott volna 14), sőt reájok for-
dult 15) ábrázattal nézte 16) ezen irtózatos je-
lenést 17). Egészen másképpen érzett 18) és 
cselekedett Collatinus, a' ki testvérének fiait 
a' baláltól megmenteni 19) igyekezett. 

46. Horatius  Cocles. 

Porsena Clusiumnak királya, mely egy vá-
ros Etruriában, a' Tarquinius' kérése és ösz-
tönözése által 1) reá-vétetve 2) a' Rómaiakat 
haddal támadta-meg, hogy ezek az erőszak-
tól 3) kénszeritve, elűzött királlyokat ismét 
viszsza-vennék. Meglehetős számú sereggel reá 
ütött 5) a" Római birodalomra. Elsőben ked-

9) omneni luin.aiiiUtein et pietatem exuere , vagy de* 
ponere. 10) virgis caedere. 11^ secuii percutere, vagy 
felire.  12) liaud inora, vagy statiui. 13 exequi alicu-
jus jussa. 14) vultum haud iuimutaie. 1.5) intento ore. 
16) couiteinplaii. 17) atrox , vagy crudele spectaculuin. 
18) sentire 19,) eripero aliquem supplicio. 

l ) Adniouitio. 2) permoveri, vagy adduci. 3) vi 
ooacti. 4) exercitus satis validus. 5) invadeie iu fines 
Romanes, incutăionein fareie  in fines  Kouiauoi. 
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vezett néki a' szerencse 6), mert mindjárt az 
első megtámadásra 7) elfoglalta  8) a' Janiculum' 
hegyén lévő erősséget 9), melly a' Tiberis' vi-
zén innen volt 10). Ez által a* Rómaiak, a* 
kik eleibe indultak volt 11), úgy megfélem-
lettek 12), hogy mind viszsza szaladtanak. 
Csak egyedül Horatius Cocles, egy vitéz Ró-
mai állott ellent a' nélkül, hogy megijedett 
volna 13) , 's ez által meg is mentette hazáját. 
Elsőben ugyan igyekezett szaladó társait visz* 
sza tartoztatni 14) de midőn látta volna, hogy 
ez lehetetlen 15) ő maga is azt javasolta 16) né-
kiek, hogy szaladnának által a' bidon 17), 's azt 
a' legnagyobb sietséggel 18) rontanák le 19). E-
zen tanácsát bé is teljesítették. 

47. Folytatás: 

Azonban 1) Horatius Cocles, két más vi-
téz Rómaiakkal Spurius Lartius, és Titus Her-

6) fortuna  mihi favet.  7)  impetus. 8) capere, occupa-
re locum aliquem. 9) propugnaculum , Janiculum. 10) 
situs , a , um. 11) contra aliquem duci. 12) terrore 
oppleri. 13) intrepido animo resistere , obsistere. 14) 
fugám  alicujus reprimere. cohibere. 15) nem evei kell 
kitenni : iinpossibile , hanem evei: fieri  non posse, to-
vábbá nem így kell : quuin vero intelligeret etc. ha-
nem így •• quod quuin fieri  non posse intelligeret. 16) 
nuctor tibi sum ut etc. 17) festinantius  pontem tran-
sire. 15) quacunque vi possent. 19,) pontem intcrruia-
pere. 

1) Interea. 



miniussal ki-nem mozdult helyéből 2), hanem 
velek együtt vitézül oltalmazta a' hidhoz ve-
zető 3) ütat. De midőn látta volna 4), hogy 
a' hidat szinte 5) egészszen elbontották 6); 
kénszerítette 7) társait a' viszsza-térésre 8). 
Ekkor egyedül 9) állott ellent az ellenség-
nek, mig a' hid egészszen 10) lerontatott 11). 
Mely meglévén, fegyveresen  a' mint vólt 12), 
belészökött 13) a' Tiberisbe, 's a' vizek' Iste-
nének óltalmába ajánlotta 14) magát. Zápor-
ként lőtte 15) az ellenség a' nyilakat reá, de 
mind híjában. O minden sérelem nélkül 16) 
érte-el 17) a' tiilsó partot: 's Porsena nem 
Tontliatott-bé 18) a' városba. így szabadűlt-
meg Réma ellenségétől 19) egy polgárjának 
vitézsége által. 

48. Cajus  Mucins. 

Nem sokkal azután 1) egy más Római is 
szép példáját adta 2) vitézségének, és haza sze-

2) restare. 3) adituin pontis defendere  contra hostem. 
4) aniinadvertere. 5) pene. 6) pontéin rescindere. 7) 
cogere. 8) in tutuui se recipere. 9) se unum alicui 
opponere. 10) plane. 11) diruere 12) sicut arat. 
13) de8ilire. 14) credere se prcpitio fluminis  numini. 15) 
multa tela superinjicere. 16) incolumis. 17) enatare 
ad adversam ripam , adversain ripam adsequi. 18) ir-
rumpere , vagy irruplionem facere  in urbein. 19) vi 
hostili liberări. . 

1) Nou ila uiullo post. 2) documenta edeie. 
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retetének 3). Ez Cajus Mucins vólt, a' kijobb 
kezének elvesztéséről 4) , Scaevola nevet ka-
pott 5), ezen Görög szóból: s kaios, az-azr 
b»l  6). Minekutánna t. i. a' Rómaiak a' Ti-
berisen keresztül viszsza-verettettek vólna 7): 
ostrommal vette körűi 8) Porsena a" várost, 
's ez által éhséget okozott benn a' városban 9). 
Megboszszankodva tO) ezen Cajus Mucius fel-
tette magába, hogy a' királyt megölje, 's ez 
által Rómát az ostrom alól felszabadittsa. 
Minden késedelem nélkül megjelentette 11) 
ezen szándékát a1 Consuloknak, 's töstént 
ennek végrehajtásához kezdett 12). Etruriai 
köntöst vévén magára 13), 's köntössealá egy 
kardot rejtvén el 14) elment 15) az ellenség* 
táborába. Itt mind addig 16) hatólt, mig 
végre a' király mellett 17) a' király jegyzőjét 
18) találja, a' katonáknak 'sóldot osztogat-
va 19). 

3) pietas. 4) clades , damnum. 5) cognomen accipere 
ab aliqua re. 6) sinister. 7) repelli. 8) obsidione cin-
gere urbem. 9) facere  aliqua re ut faines  oriatur, vagy 
ut fame  laborén t homines. 10) ruj us rei indignatione 
inotus. 11) aperire, pa'efaceie  alicui consilium. 12) 
ad consilium exequenduiu se accingere. 13) Etrusca 
veste indultis. 14) inucrone intra vestein abdito. 15) 
castra hoslium intrare. 16) addig,  eo mig, ubi. 
17) prope regein , ad latus regis. 18) síriba. 19) a11— 
pemlia dare íuilitibus. 
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4». Folytatás. 

Muci us a' királyt nem ismerte 1), 's azom-
ban félt  2) utánna tudakozódni 3). Azon vé-
lekedésből 4) tehát, hogy ő a királyt öli-meg, 
keresztül üti 5) jegyzőjét. Midőn már elakar-
na szaladni 6), megfogattatván  7) a király* 
eleibe vitetik. Itt jóllehet észre-vette 8 ) hi^ 
báját, még is minden félelem  nélkül 9) meg-
vallotta 10) a' maga feltett  szándékát. Sót 
még tovább mégyen 11). Az elkövetett hibá-
ján való 12) mérgiből 13) a' kezét ottan egy 
tűzhellyen történetesen 14) akkor gyúlasztott 
tűzre tartja 15) a nélkül 16), hogy a' fáj-
dalomnak legkisebb jelét is mutatná. Midőn 
a' király ezt látta, haragja báinűlásra váltó-
zott 17). Muciusnak az életét meghagyván 
18), megengedte néki, hogy épen 19) Kómá-
ba viszsza menjen. 

1) Noii nosse, v. ignorare aliquem. 9) tiinere 3) 
fciscitari  aliquem , v. sciscitari, quis aliquia sit. 4) 
opinari, v. putare. 5) transfugcre.  6) in eo esse ut 
etc. fugere  , se fugae  mandare 7) comprehend!. 8) 
errorem suum intelligere. 9) omnis timoris expers, 10) 
profiteri,  quae quis in animo habuit. 11) ulterrus pro-
gradi 12) error in caede facieuda  commissus. 13) furor 
de aliqua re 14) forte.  15) inanum injicere in ignani 
accensi foculi.  16) midőn  legkisebb  (ne  minium qui-
dem ) jelét  se mutatná  (edere) a' fájdalomnak,  v. 
aniino ab omni doloris sensu plane alianato 17) ira 
veititur in adinirationein. 18) alicui suplicio liberalo 
peimittere , ut etc. 19) inviolatus. 
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50. Berekesztés. 

De ezzel 1) gMucius nem volt megeléged-
ve. (5 a' királynak halálával Rómát az ostroin 
alól kiakarta 2) szabadítani. A' mi tehát né-
ki így 3) lehetetlen 4) volt , azt ravaszsággal 
5) igyekezett 6) elérni 7). A' háládatosság* 
színe alatt 8) tehát azt nyilatkoztatja ki 9) a' 
királynak, hogy rajta kivűl 10) még mintegy 
11) háromszáz Római ifjak  következnének 
az ő megölésére 12). Ez étet nyugtalanságba ej-
tette 13) a' maga élete felől,  's a Rómaiakkal 
békesség iránt kezdett tanácskozni 14) , mely 
rövid idő alatt megkészülvén 15), Porsena Ró-
mát az ostrom alól felszabadítja,  Janiculu-
mot oda hagyja, 'a nem sürgeti 16) többé, 
hogy Tarquiniust viszsza-vegyék. A' Római-
ak pedig azért 17) néki egy darab főidet  en-
gedtek által 18), mely hajdan a' Vejentesek-

X )  N o n c o n t e n t u s s u i n a l i q u a f o r t u n a .  2 J  a k a r n i 
v a l a m i t ; i n a n i i n o h a b e r e . 3 ) í g y ,  a z - a z , a z o n a ' 
m ó d o n  , a '  h o g y m á r e l é - v a n a d v a .  \ ) a l i q u i d e f f i -
c e r e n o n p o s s e - 5 ) f r a u s  , a r s . 6 ) t e n t a r e . 7 ) a d s e q u i . 
8 ) g r a t i a n i m i s p e c i e m p ' - a e s e f e r e n s ,  v . q u a s i m e r i -
t u m r e m u n e r a t i o n s . i n d i c a r e , a p e r i r e . 1 0 ) p r a e t e r . 
11) circiter. 12) ul-tal, vagy arZ-dal kell kitenni. 13) 
sollicituin aliquem reddere de aliqua r e , curam alicui 
de aliqua re injiccre. 14) pacis condiliones alicui fer-
re. 15) componere, 's passiv. ablat. 16) postulatio-
ni de Tarquinio in regnum restiluendo cedere. 17) in 
pacis graliaiu. 18) concedere alicui agrum. 
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hez tartozott 19), 's tiz ifjakat,  's ugyan an-
nyi leányokat kezeseknek adtak. 

51.) Cl  oe Ha. 

Egy azon kezesek közül, kik Porsená-
nak adattak 1), Cloelia. megcsalván 2) a' ma-
ga őrzőit, a' több leányokkal együtt keresz-
tül úszik 3) a' vizén, 's az ellenség hijában 4) 
szórván 5) reá a' nyilakat, szerencsésen 6) 
megérkezik Rómába. Hanem Valerius Con-
sul megint viszsz-adta 7) őtet az Etruriai 
királynak; mert félt,  hogy ennek haragját a* 
Cloelia' elszökésével újra 8) felgerjeszti  9). 
A* consulnak ezen liívségén , és a' leánynak 
azon mérészségén hasonló módon 10) megin-
dúlván Porsena, Cloeliának 11) nem csak meg-
bocsátja mérészégét 12), 's őtet Rómába visz-
sza-ereszti, hanem még azon feljúl  szabad-
ságot is enged néki 13) azon ifjak  közúl, kik 
nála vele együtt kezesek voltak 14), néhányat 

19) qui olim in Vejentium diiione fuerat. 
1) Tradere. 2 ) frustrări  custodes, particip ium mai. 

3 ) tranare flutnen.  4) frustra.  5) tela in aliquem mit-
tere , ingerere. 6) sospes. T) restituere, reddere. 8) 
denuo. 9J iram alicujus irritare. 10) pariter. 11) ez-
zel tétetik ki : Cloelia, vagy virgo. 12) condonare 
alicui audax facialis.  13) potestatem aliquid faciendi 
alicui concedere. 14) quos tenebat obsides, 

c-
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magával elvinni 15). A' választást 16) szabad 
tetszésére bízván, ő nagyobb részint az ifj'an-
czokat 17) választotta-ki, kiknek gyenge ko-
rok, a' veszedelmeknek és méltatlanságok-
nak 18) leginkább lehetne ki-tétetve 19). Úgy 
látszik, hogy ez a' veleje 20) a' dolognak , 
mely kiilümbféle  Íróktól külüinbfélcképpeii 
21) adatik elé. 

22) A' köznépnek  a szent hegyre va-
ló kimenetele  1). 

Kevés idővel 2) azután, hogy a' Porse-
na ostromlása alól felszabadult  a' Város 3), Hó-
mában heves vetekedések támadtak az adós-
ság iránt 4). A' szegény plebeusok 5) a' gaz-
dag 6) patríciusoknak adósok *) voltak, 's 
minthogy 7) nem fizethettek  8) , kegyetlenül 
sanyargattattak 9). Ezen sanyargatás 10) már 
régólta ingerlette 11) őket a' patríciusok ellen, 

15) secumducere* 16) electio. 17) iinpubes. 18 )̂ inju-
ria. 19) obnoxius , exposittu. 20) summa rei. 21) va« 
íio modo. 

1) Secessio plebis in sacrum montem. 2) ezt a* sen-
tentiát így kell fordítani:  Interjecto aliquo tempore. 
3) (ex quo). 4) magni mollis de aere alieuo exorti sunt. 
5) plebs inisera et inops. 6) divites, vagy ditiores *) 
nexus ob aes alienuin alicui. 7) et quia. 8) aere ulie-
i'i) non exire, v. se non expedite posse, vagy így ia 
kilehet tenni, én nem Jizet  hetei : ego non suin sol-
vendo (scil. par.) 9) atrociter vexări. 10) vexatio. 
11) irritare. 
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8 néhányszor vonogatták is magokat a' ka-
tonai szolgálattól 12). Azonban mégis, hol 
13) valamely ellenségnek közelgetése 14), hol 
a' választott dirtatortól való félelem  15), hol 
pedig a' patríciusoknak csalárd ravaszsága 16), 
mindég megakadályoztatta az ők nagyobb ki-
töréseket 17)i De történik , hogy egyszer újra 
viszsza-tér a' köznép a* háborúból, 's már 
várta 18), hogy az adósságaiéi, mint megígér-
tetett volt, felszabadittasson.  Hanem a' pa-
tríciusok őket újra reá-akarták szedni 19) , 
midőn éppen egy újj háborúba akarták vólna 
őket vinni 20). Ezen a' köznép felindulván 
felfegyverkezve,  a' mint voltak Sicinius' ve-
zérsége alatt 21), a' szent hegyre mennek 22), 
mintegy három ezer lépésre Rómától 23). 

53. Folytatás. 

Erre 1) Rómában egy közönséges ijedtség 

militiam detrectare, militiae non dare noinen. 12) mo-
do. 14) adpropinquatio hostilis eXercitus , fama  ad-
propinquantis hostis. 1.5) timor dicti dictator!». 16) Cal-
lida fiaus.  17) inajores motus comprimere. 18) pro-
oiissam aeris alieni liberaliouem, v. laxamentum ex-
spectare, 19J iterum eludere 20) Ezen verbumnak du-
cere, a' participii futur.  activumával kell kitanni. 
21) duce Sicinio. 22) secedere. 23) tri* circiter ab ui-
be millia passuum. 

1) Tudniillik,  hogy a köznép  « ' szent hegyre 
kiment. 
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2) támad. A* benn maradott köznép 3) i'élt 
a' patríciusoknak erdszaktételétdl 4), ezek pe-
dig az egész népnek megbasonlásától 5) , vagy 
valami kúlső 6) háborútól. A' senatus tehát 
egybegyúl 7) tanácskozni 8). Eleintén kü-
lümböző értelemben 9) vóltak: hanem végre 
megbatároztatik 10), hogy kúldődjék egy kö-
vettség, mely *) vegye-reá 11) a' köznépet a* 
viszsza-jövetelre. Ezen követtségnck fejei  12) 
vóltak a' köznépnek három barátjai 13), t. i. 
Titus Lartius, Marcus Valerius és Menenius 
Agrippa. Az utolsó vólt a' szószolió 14), mi-
vel ó legkedvesebb 15) vólt a' köznép előtt, 
's legjobban tudott vele bánni 16). Midőn te-
hát ő a' szent hegyre megérkezett, a' követ-
kezendő mesét beszélte-el, mely a' köznépet 

2) pavor totam urbein occupat. 3 ) relicta plebs. 4) 
violeutia patrura. ui.iversi populi secessio. 6) ex-
ternus, a , uin. 7) convocări. S) tanácskozni:  ad 
consilium capienduin. 9) sentenliae variant, discrepant. 
10) meghatározlalik  : placet, 's accusativust infin.  ki-
van maga után , de nem így : legalos mittere , hanem 
legatos mitli : mert ha az infinita  constructiot elvál-
toztatom, nem mondhatom, hogy egy küvettség  küld-
jenek.  *) kimarad. 11) ad plebem ravocandain, v. ut 
plebem ad redítum permovere sluderent. 12) princi-
pes hujus legationis fuerunt  etc. 13) populares. 14) 
oratoris partes agere. 15) carissiinus, vagy jucundis-
simus. 16) artem optime tractandi plebem callere. 17) 
azon tanácslásnrk,  (conditio) melyet maga hozott 
fferre)  megha/gatásóra. 
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legalább az ő tanácslásának 17) meghalgatá 
sára hajlandóvá 18) tetté. 

54. Folytatás. 

Egyszer a' test' részei a' gyomor 1) ellen 
Oszve esküdtek 2) mert ők azt gondolták 3), 
hogy csak a' gyomor egyedül henyél 4), az 
alatt 5) mig a' többek mindnyájan ő érette 
dolgoznak 6). Megtagadják 7) tehát tólle a' 
magok szólgálatjokat. A' kezek már nem 
akartak többé 8) a' szájba eledelt vinni 9); a' 
száj nem akarta elfogadni,  's a' fogak  meg 
nem akarták rágni 10), Ezen szándék mellett 
11) megmaradtak a' tagok egy darab ide-
ig. De csak hamar észre-vették, hogy az ál 
tal magoknak ártanának 12). Vették-ész 
re tudniillik, hogy a* gyomor a' bévett 
eledelekből gyúlt erejét iá) minden tagok-
kal közli 14) i 's ez által nékik mindnyá-
joknak erőt 15) és elevenséget 10)j szerez 17). 

18) reddere aliquem proclivem, vagy propensUm ad etc. 
J.) Venter. 2) conspirare contra aliquem. 3) opi-

nari. 4) otiosns , quietus. 5) duin. 6) labore suo ali-
quid quaerere, quo alius fruatur.  7J  denegare alicui 
ministeiiuin. 8) amplius noile. 9) ad os ferre.  10) 
conficeie.  11) consilium. 12) sibi damno esse. 13) vi-
res ciboruin fructu  suppedilatae. 14) commu3iicare ali-
quid cum aliquo. 15) robur. 16) vigor. 17) alicui 
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Elállanak 18) tehát feltett  szándékjoktól, 's 
a' gyomorral újra megbékélnek. így 19) van-
a' dolog, monda Agrippa, a' senatussal és 
köznéppel is. A' kettő együtt olyan testet tész-
nek 20), mely csak 21) az egyes részeknek 
egyessége által állhat-fenn  22). 

x 55) Berekesztés. 
Agrippa ezen hasonlatosságai 1) a' köznép* 

elméjét meghajtotta 2). Mert alig szűnt meg 
3) beszélleni, s a' köznép azonnal egyetér-
tőleg 4) azt kivánta, hogy vitetnék-viszsza 
Kómába. De taláni még többre mehetett 5) 
Menenius Aprippa azzal, hogy megígérte 6) a* 
köznépnek az adósság' terhe alól való felsza-
badulást. Ezt állítják 7) legalább 8) némely 
írók. Azonközben Sicinius a' köznépnek azt 
tanácsolja hogy ne siessen gondolatlanül visz-
sza menni 9). Értésükre adja 10) nékik, hogy 

aliquid conciliate. 18) mutare consilium , absistere in-
cepto. 19) sic quoqtic se res habét cum etc. 20J efííc.e-
re. 21) non nisi. 11) consistere. 

I ) Coinparatio. 1) mentein plebis, vagy mentes ho-
minum flectere.  3) dicendi finein  facere.  4) ad unuin 
otnnes. 5) plus efficere  eo qnod etc. fi)  spem alicui facere, 
fore  ut — az adósság  terhe alól  való Jelszabadulás, 
ezt így kell kitenni: hogy az adósságnak  terhétől, 
faeris  alieni onus) mely altal  terheltetik,  (preini) meg 
fogna  szabadulni  levari.) 7) adfiiinare.  8) certe. 9) ta-
náesolni valakinek  ) hogy a'  viszxzamenetelét  ne siet-
tesse (accelerare , vagy praecipitare) gondolatlanül, 
vagy vakmerő  (temere). 10) ezt a' kitételt a* deákban | 
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igen könnyen niegcsalattathatnának újra a1 pa-
tríciusoktól , liogy ha nékik nem les/ vala-
kijek, a' ki az ók ügyöket felvenné.  Egy 
szóval 11): reá-hirja őket, hogy kívánjanak 
magoknak 12) a' köznépből egy sérthetetlen 
íélsőbbséget 13) tétetni 14) a' mely annak jus-
sait a* senatus ellen oltalmazná. Ezen tanács-
lás 15) megtetszék a' köznépnek, 's végre a' 
patríciusok is kéntelenek vóltak helybe-hagy-
ni 16). 'S így tehát elsőben megválasztanak 
a' köznép' szószóllóji 17), 's azután ment visz-
sza a' nép Rómába. 

56. Cajus  l\I  a r t iu s Cori  olan us. 

Cajus Martins egy ifiú  1) patrícius, ép-
pen oly 2) nevezetes 3) vólt vitézségéről és 
gyermeki szeretetéről 4) , mint nagyravágyásá-
ról 5) és bószszúállást szomjuzó kivánságá-

ilyen formán  kell elrendelni : ha (nisi) nem lenne sen-
kijek  , a'  ki  as ök ügyöket  Jelvenné  , (causaui alicujus 
agere, ) úgy igen könnyen megeshetnék  , (facile  fieri 
posse ajebat ) hogy újra rászedettetnének  (circuuiveniri 
ab aliquo) a'  patríciusoktól.  11) ne multa, ut paucis 
ine expediam. 12) banc potissimum rogationem perferre 
8ludere, ut. 13) inagistralus sacrosantus. 14) creare 
15) íogatio. 16) accipere rogationem. 17) tribunus plebis' 

1) Adolescens ex geute patricia oriundus, vagy ado-* 
lescens nobilis. 2J aeque , v. pariter ac. 3) insignis est 
aliquis aliqua re, 4) pietas. 5) gloiiae studium, laudis 
áiaor 6) animus iiijuriam ulci&cendi cupiditatc flagians 
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róí 6). Vitézsége által megvette 7) Coriolit 
8 ) , a' Volscusoknak 9) egy várossát, a' hon-
nan 10) Coriolanusnak neveztetett. De az ö 
boszszúálló kívánságától 11) üsztönöztetve ha-
záját egészszen semmivé tette 12) vólna, ha 
csak 13) a' gyermeki szeretet viszsza nem tar-
tóztatja vala 14). A' köznépnek a' szent hegy-
re való menetelével a' főldmivelés  elmulass-
tódott vólt, mi miatt Rómában 16) éhség táma-
dott 17). Jóllehet a' senatus a' szomszéd 
nemzetektől egy kevés 18) gabonát bészedett 
19) vala, de e' még nem volt elég 20): hanem 
végre sok gabona érkezik 21) Siciliából. Erre 
a' senatusban kérdés támad 22), hogy micso-
da módot kellene annak kiosztásában követ-
ni 23)? Szinte minden senatorok azon vol-
tak 24), hogy ajándékoznák a* köznépnek, 
vagy legalább 25) igen 26) ólcsón adnák 

7) expugnare , cap ere. 8) Corioli , «rum. 9) Vohci, o-
ruiu. 10) unde. 11) iram explendi cupiditas. 12) pátriáin 
ad exitiuin vocaie 13) nisi 14) u gyermeki  szeretet 
engem viszsza-tartoztat  pietas me retinet. Még jobb 
így : ha csak a'  gyermeki  szeretet,  haragját  meg-
nem győzi  vala, (vincere, frângere.)  15) agi-oruin cul-
tum uegligere. 16) unde, v. quare. 17) éhség támad, 
faines  Infertur.  28) aliquid frumenti.  19) coeinere. 20) suf-
ficere.  21) sok gabona jön Siciliából,  magna vi» fru-
menti ex Sicilia adveliitur. 22) coeptum est agitări in 
senatu. 23) ralionem aliquum ia distribuenda aliqua re 
intre. 24) înclinare in aliquam sententiaiu. 25) saltern-
26) adnioduui vili pretio. 
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27) azt néki. Ilanem Coriolánus azt jovasol-
ta 28), liogy csak azon feltétel  alatt adna a' 
köznépnek, lia 29) az a' Tribunusokról le-
mondana 30), kik hovatovább 31) mind kevél-
lyebbek kezdettek lenni. 

57. Folytatás. 
X' köznép mihelyt ezen vélekedést 1) meg-

hallotta 2) , mindjárt annak tanácslóját 3) meg-
akarta ölni 4) , hanem a' Tribunusok ellene 
voltak 5); vagy 6) azon okból, hogy egymás 
közt sem egyezhettek-meg, vagy pedig, a* mi 
hihetőbb 7), abból, hogy ők egy patrícius-
nak megbüntetése 8) által a' magok tekintete-
ket nevelni 9) akarták. Coriolanusnak napot 
határoznak 10 ) , melyén a' nép' ítéletében 
megjelenjék. Azonközben 11) a' patríciusok 
egész tekintetüket 12) Coriolánus* oltalmára 
fordították  13); hanem oknélkűl, mert mi-
dőn látták a' Tribunusok, mennyire igyekez-

27) addicere, v. concedere alicui aliquid. 28) rogare sen-
tentiam ut. 29) si. 30) Tribuniciain potesta tem abrogare. 
31) quotidie. 32J arrogatior. 33) imperiosior. 

1) Seuteutia. 2) venit aliquid ad alicujus aures. 3) 
auctor. 4) statiin de aliquo interficiendo  cogitare. 5) con-
silio alicujus resistere, adversari. 6) sive quod. 7)  pio-
pius ad veritatem accedere videri. i ) damnatio. 9) majo-
réin sibi auetoritatein comparare. 10) diem alicui dicere. 
11) lnterea. 12) totius ordiuis auctoritas; ezt abl. kell 
tenni, 13) operam dare alicui defendendo,  v. tuendo. 



nek 14) a' patríciusok a" bévádoltattat oltal-
mazni 15).- tehát meghatározzák, hogy a' köz-
népet a' közönséges gyűlésben centuriák helyett 
czéhokra 16) oszszák. Ez által 17) magoknak 
nagyobb hatalmat nyertek 1). Coriolanus elein-
tén az egész vádat megvetette 19); de mármost 
elég jól látta, hogy meg fog  büntetőd ni. Tehát 
még minekelőtte az ügye kifolyna  '20), Rómát 
oda hadja, 's távollétében 21) örökös 22) szám-
kivetésre büntettetik, 

58. Folytatás. 
Hazáját fenyegetve  1) ellenséges indulattal 

*) elmegy 2) tehát Coriolanus Anlinmba, a' 
Volscusoknak várossába. őtet itt Attius Tullus, 
a* fő-emberek  közül egy 3) jól fogadja  4). Ez 
ugyan is azt vélte 5) , hogy Coriolanusnak segí-
tségével 6) a' Rómaiakat, kikre ő mindég fe-
nekedett 7), meggyőzhetné. Jóllehet a' Vol-
scusok azelőtti vesztések 8) és a' ragadó nya-
valyák 9) miatt akkor nagyon elvoltak gyen-

14) quanto studio. 15) reuin defendere.  15) non centuria-
ta , sed tribula habere comitia. 17) qua quidem re. 18) 
piu» velere, v, praevalere riribiis. 19) paruin curare ali-
qu.nn rem. 20) uondum judicata causa. 21^absens. 22) 
perpetuus. 

1) Patriae minitans. ") hostile» spiritns gereus. 2) 
exulatuiu ire Antiuin. 3) unusprincipuin. 4 j bene ali-
quem excipere. 5) spein concipere animo, fore  , ut etc. 
ü j adjtiLus alique. 7) ego suiu iufestus  alicui, 8) cla-
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giílve 10): de inind a ! mellett-is 11) Tullus 
csalárd mesterségével 12) reá-veszi őket 13), 
liogy a' Rómaiakkal háborúhoz kezdjenek 14). 
Tullus és Coriolánus lettek 15) vezérek. El-
sőben mind a' ketten a' Római coloniákat tá-
madták meg 16), *s közúllök sokakat meg-
vettek. Ezután Tullus haza fordul,  Corio-
lánus pedig tovább tnegyen 17), 's Rómától 
őt ezer lépésnyire táborba száll 18). Innen 
a* köznép* birtokait kezdette pusztitni, a' pa-
tríciusokét ellenben megkímélte 19): 's ezt 
vagy 20) azért cselekedte, hogy amazok iránt 
való gyűlőlségét világosságra hozná 21), vagy 
pedig, hogy a' két felekezeteket  egymás ellen 
ingerelje 22). 

59. Fol  íj  tat  ás. 
Róma , most a' legnagyobb veszedelemben 

forgott  1). Mert kivúlről 2) az ellenség, be-

des ante acceptae. 9) pestilenlia, mert ezen szón a* 
Rómaiak nein csak úgy nevezettpestist értettek ha-
nem nagyobbára ragadó betegséget. 10) egy nemzet 
elvágyón gyengülve,  vires alicujus populi sunt fra-
ctae , v. adflictae  , debilitalae. 11) nihilo tamen mi-
nus, 12) inalae artes. 13) rem eo adducerc, ut. 14) bel-
liim alicui interre, hello aliquem petere. 15) creări. 16) 
invadere, v. oppugnare. 17) ulterius cuin exercitu pro-
gredi í • v. prorumpere. 18) castra ponere 19) vim oui-
uem ab agris patriciorum 'abstinere. 20) sive. 21) odiuin 
in aliquem aperire 11) discoidiam inter aliquos conci-
tare. 

í J S u minis augustiis pieini , laborare. 2) lori». 
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lóról 3) pedig a köznép és senalus közt va-
ló egyenetlenség 4) dühösködtek 5). Ugyan is 
6) a' köznép már azt kivánja vala 7), hogy 
hivattatnék viszsza 8) Coriolánus; mert az ó 
viszsza-jó'vetelével reményiette, hogy jószá-
gainak pusztításától megmentődne 9). De 
a' patríciusok, ne hogy 10) annak, ki hazá-
ját elárulta l l j , pártfogói  légyenek, ellene 
voltak 12). A' köznép győzött 13). A' patrí-
ciusok kéntelenek voltak 14) Coriolánussal a 
békességről tanácskozni 15). Elsőben egyne-
hány előkelő patríciusokat küldöttek hozzá-
j a , hanem Coriolanus nagyon kemény választ 
16) adott nékik, 's másodszor 17) mikor még 
hozzá mentek, nem is bocsátotta 18) maga 
eleibe. Azután papok küldettek ki méltósá-
goknak minden czimereivel 19). Coriolanus 
ezeket nagy tisztelettel fogadtA:  de ezek sem 
hajthatták ineg az ő szívet 20). 

3) intus. 4) discordia, certaineii. 5) saevire. 6) nam, v. 
etenim. 7) postulare ut etc. 8) revocare 9) agroruin po-
pulatione liberări. 10) nehogy , ne. 11) pátriám pro-
dere."12)resistere. 13) vincere. 14) cogi. 15) cum aliquu 
dc pace agere, pacis conditiones alicui ferre.  16) alro\ 
responsum. 17) másodszor  hozzá menni, ezzel téte-
tik ki redire. 18) non admittere aliquem. 19) cuin om-
nibus dignitatis suae insignibus, hanem jobb a' cum prae-
positiot elhagyni , 's participiuminal tenni. így p. o. a" 
magok  méltóságoknak  minden  czimerekkel  felekesit-
ve, (ornare) vagy tulajdonképpen a' papokról, (valíU'p) 
30) mentem alicujus flectere. 



60. li  ér  c készt  és. 
Végtére Veturia Coriolánusnak az annya, 

feleségével,  gyermekeivel 's más Római fő-
aszszonyokkal mennek 1) a' Volscusok' tábo-
rába. Mihelyt 2) Coriolanusnak megjelente-
tetett a' fó-aszszonyok'  megérkezése, azonnal 
megparancsolta, hogy igazittatnának-viszsza 
3). De midőn meghallotta 4) , hogy az anyja 
is közöttük vólna, legottan hozzá szaladott 
5) , hogy mcgüielje. Hanem Veturia az ő Öle-
lését nem fogadja  el 6), *s panaszolkodik 7) 
azon szerencsétlenségen, melyet tulajdon 8) 
Ha okozott néki, unokájinak 's hazájának. 
Ezen panaszokra megtürődütt 10) az ő bosz-
sztíálló indulatja. Gyermeki szeretettől meg-
győzettetve igy kiált-fel  Coriolánus: Anyám! 
Romát megmentetted, de fiadat  elvesztetted. 
Erre az ellenséges tábort viszsza-vezérli 11), 
és kevéssel azután vagy a' Volscusoktól, vagy 
pedig Attiustól megöletett. Mások pedig azt 
mondják 12), hogy hoszszason , de nyomorul-
tul élt 13), mint számkivetett. 

1) proficisci,  ire, se conferre  In. 2) ubi nuntia-
.tuin est Coriolano. adesse matronas. 3) rejicere. 4 ) 
accipere. 5) ruere in alicujus complexuin. 6) repudi-
are. detrectare alicujus coinplexum. 7) queri de cala-
mitate. 8) ipsius filins.  9) parari alicui calamitatem. 
10) fiangere  iras. 11) retro ab urbe hostilia castra uio-
vere. 12) secundum alios dicilur, vagy alii tradunt 
eum etc. 13) usque ad «suuiuiaui , sed miaeram scnet-

ulem iu «xilio viveve. 

7?» 
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61. Lucius (lui  ut ius Ci/ici  nu a I  u s. 

A' patríciusoknak és plebeusoknak ve-
szekedésük 1) közt Lucius (Juintius Cincinna-
tus magát különösön kimutatta 2) okosságá-
val , egyenességével 3) : hazaszeretetével és ne-
mes 4) erkölcsi jámborságával 5). Mincku-
táima az ő fia  Caeso a' Tribunusok' gyúlől-
ségétől elnyomattatott 6), és Rómából ki ker-
gettetett volna, ö a' Tiberis' túlsó 7) partján 
fekvő  kis jószúgocskájába 8) vonta meg magát 
9 ) , 's itten csendes békében 10) élt, egyedül 
csak 11) a' szántás-vetéssel foglalatoskodva 
12). De 7ismerték ennek az embernek érde-
mét 13) Rómában, 's onnan származott, hogy 
mindjárt más esztendőben Róma' építtetése 
után 294-ben consulnak választatott, hogy a' 
csendességet és békességet a' felzavarodott  » 
társaságban helyre áilittsa 14). A' senatus' 
követjei akkor vitték meg ezen hirt Cincin-

1) Lites, — quas— miscere. 1) eminere , se in-
signein , v. conspicuum reddere. 3) probitas , integri-
tás. 4) honestus. 5) inorum simplicitas. 6) invidia 
alicujus opprimi. 7) ulterior. 8) praedioluin. 9) se 
coníerre in locuin aliquem , sedein in aliquem locum 
transferre.  10} otium. 1L 1 unice. 12) deditus agri-
culturae. 13) pretium alicujus viri non ignorare, ju-
stum alicui statuere pretium. 14) revnpublicam male 
adfectam  quiete et otio juvare, recreare ; turhulentiim 
leipublige slalum quietum et trauquilluw reddere. 
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natusnak , midőn ő éppen 15) mezei munká-
ban foglalatoskodnék  16), 's csupán rsak ha-
zájának veszedelme 17) bírhatta arra 18, bogy 
a' consulságot elfogadja.  Elhagyta tehát fa-
lusi jöszágocskáját, 's elmenetelekor 19) ez' 
mondotta feleségének:  Félek édes Attiliám! 
hogy a* mi kis mezőnk az idén 20) miveletlen 
marad 21). 

62. Folytatás. 

Mihelyt Cincinnatus Rómába érkezett, értel-
mességét és egyenes hazafiiiságát  egyformán 
kimutatta 1). Ó a' consulságot olyan okoson, 
és igazságoson vitte 2), hogy a* csendességet 
és rendet csak hamar helyre állította 3). De 
az esztendő ;végével 4) viszsza is sietett falusi 
lakohellyére 5), hogy földjeit  üjra mivelje 6). 
Minden jó érzésűeknek becsűllését 7) meg-
nyerte. Két esztendővel azután, hogy a' 

15) forte.  16) operi rustico intenlutn esse. 17) cala-
initas. 18) cotniuovere. 19) discedens. 20) hoc anno 
21) inculturii mânere , jacere. 

1) In rebus publicis gerendis prudenliam pariter 
atque fntegiitatein  probare. 2) inunere consulatus fun-
g i , consulatum gerere. 5) quietem restituere , et tur-
batuui reruni statuin in ordinem redigere. 4 ) sub finein 
anni. 5) propere ad rus «e reciper». 6) agios reco-
lere. 7) raverentia. 
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Rómaiak az Aequusoktól megverettettek, di-
ctátornak tétetett 8). Ekkor is 9) a követek 
az eke mellett találták 10), I)e ámbár annyi-
ra szerette is ő a' falusi  élet' csendességét 
11), még is bazája drágább vdlt 12) néki. Ma-
gára vállalja a' dictátori rangot 13); az ellen-
séggel szembe száll 14), 's fényes  győzedelmet 
nyer rajta 15). Örömest tartóztatták vólna l ö ) 
őtet több polgár társai 17) Rómában ; hanem 
ő a' falusi  életet a' városi életnél többre becsül-
te 18). Tizennégy nap múlva dictátorságról 
lemond 19), 's azonnal viszsza-mégyen falusi 
jószágocskájába feleségéhez,  's mezei gazdasá-
gához. 

63. Virginia  halála. 

Hogy a' consulok' hatalmát' határok kö-
zé szorittsák 1), a' plebcusok annyira men-

S) dictatorem dicere. 9) nunc quoque. 10) offender* 
aliquem arantem. 11) rtuis otio dclectari. XI) patriae 
amori plus tribuere. 13) ditatoris honorem v. dig-
nitatem accipere, 14) exercitum ducere contra hostein. 
J5) splendide vincere hostein ţ splendidain victoi-iam .ie-
portare. 16) reţinere aliquein. 17) populares, ceteri 
civea. 18) vitám rusticain urbanae praeferre.  19) dic-
tatura se abdicare , v. dictatnram abdicare. 

1) Potestatem consularem arctioribus finibus  cir-
curaseribere. 2) imputare aliquid 
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tek 2), hogy tíz férjfiak  neveztettek 3) k i , a' 
kik újj törvényeket hoznának I). Minekután-
na pedig ezek a' reájok bízott dolgot vég-
hezvitték volna 5) , nem mutattak semmi 
hajlandóságot G) hivataluk letételére 7), hanem 
inkább fúggetlenúl  S) kezdettek uralkodni. 
Ez által a* népet magokra haragították 9),míg 
végre a' decemvirek közúi az elsőbbnek, Ap-
pius Claudiusnak tyranussága és zabolát lan-
sága miatt 10) egy valóságos 11) támadás úti-
ki magát 12). Appius tudnillik azon igyeke-
zett 13) hogy Virginiát, Lucius Virgininsnak 
leányát, Icilius' mátkáját, alacsony czélra 
magáévá tégye 14). Elébb vesztegetésekkel 
15) igyekezett megnyerni, de midőn így czél-
ját nem érhette vőlna 1G) , reá veszi 17) Mar-
cus Claudius cliensét, hogy mondaná azt, 
hogy Virginia az ő rabszól gálójának leánya, 
's mint tulajdonát kérje-viszsza 18). Ez meg-
esik. 

i ) creări. 4) novis Iegibus condendis operaui dare. 
5) rem mandatam peragere. 6) nolle. 7) magUtratu se 
abdicare. 8) regiutn impérium excrcere. v. Tyranidein. 
9) populum contra se exacerbare. 10) efl'renata  licen-
ţia. 11) aperta seditio. 12) exoriri. 13) operam dare 
ut. 14) turpi* libidiuis exercendae causa aliqua re po-
tiri. LS) proeiniis pellicere. 16) frustra  aliquid tenta-
re. 17)negotiuin dare alicui, ut. IS) aliquaui, tan-
quam servae filiaiu  in servitutem adserere. 
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64 .^Foly ta t  ás. 

Ugyanis 1) midőn a' táborban volna 2) 
Virginius, a' leányát a' piaczon 3) megragad-
ja 4) Claudius, 's az Appius Ítélőszéke' 5) 
eleibe viszi 6). Itten azt áll it ja 7) az egye-
zés 8) szerént, bogy Virginia az övé 9). A' 
decemvir-is egyszeriben igaznak itélte 10) 
dolgot. ITanem Icilius elé-áll 11), 's hosz-
szas czivődás után legalább annyit megnvér 
12), hogy az attyának haza érkezése előtt 
a' dolgot elne dőjtenék 13). Erre Appius 
levelet ktíld 14) a' táborba társainak a' kik 
fők  voltak ott, hogy Virginiust ne bocsássák 
viszsza 15). Hanem ez istentelen tanáts meg 
késett 16): mert az Icilius' követjei, kik elébb 
megérkeztek 17), már kieszközölték vólt 18) 
a' Virginius' viszsza-menetelét. 

I) Etenim. 2) iu castrís esse, castra setjuî. 3) via 
publica , v. forum.  4) inanum alicui injicere. 5) tri-
bunal. 6) abdncere aliquem ad. 7^adferre,  vagy ad-
firmare.  8) ex composito. 9) valami dolog  az enyimi 
ego sum doininus alicujus rei , v. res quaedam ad me 
pertinet. 10J ccnsere ea, quae quis attulit vara esse. 
11) prodire. 12) impetrare post longum certamen sal-
tern id , ue quid etc. 13) decernere. 14) scribit colle-
gis in castra. 15 reiinere aliquem , v. comineatum non 
dare alicui. IB) sero advenire, improhum consilium. 
VIJ  maturius venire, v. iter praeripere, piaeoccupare. 
IS) commeatum alicujus impetiare. 
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65. Bérek  ft  tét. 

Más nap megjelenik 1} Virginiu» az Íté-
lőszék előtt, 's meg mutatja 2) hogy ő Vir-
giniának az attya. De a' decemvir nem so-
kat ügyelvén 3) az ő állításaira, azt itéli 4), 
hogy Virgiuia Claudiusé 5). Midőn látuá Vir-
ginius, hogy a' leánya elvagyon veszve 6), 
szabadságot kér 7) hogy beszélhessen még 
egy keveset vele. Ez néki megengedtetvén 
8) leányát egy közel lévő 9) mészárszékhez 
vezeti 10). Itt hirtelen egy kést ragad 11), 's 
a' leánya' mejjébe döfi,  így kiáltván fel:  csak 
«zen egy módon  12) menthetem  meg édes  leá-
nyom becsületedet  13)! Ezután Appiushoz 
fordulván  14) így szöll: Ezzel  «' térrel  15) 
áldozom  16) én  a' te fejedet  az alvilág'  Iste-
neinek\ Ezen cselekedet által minden a' leg-

1) Venire in judicium. 2) argumenta proferre,  ar-
gumenti* evincere «tudere. 3) nullám argumeutoruin 
ab aliquo prolatoruin rationem habere. 4) pionuntia-
re. 5) dea koson így teszik ki : hogy Claudius  Vir-
giniát méltán tulaj  donithatja  magpjenak,  valamit 
magáénak  tulajdonit  ni',  jure aliquid sibi vindicare 
6) perditus. 7) veni.-un paura cutn aliquo colloquendi 
rogare. 8) qua data- fscil  venia ) 9) ricinus. 10) lami 
tabema. 11) cultrum adripere, v. particip: cullrum 
adreptum in pectore alicujus defigere.  12) hoc uno. •. 
solo modo, mea filia.  13) castitatis honorein ser varé. 
14) le convertere ad aliquem, pasi. particip, praet. 
kell. 15) boc sangvine v. per hune langvinein. 16. 

C 
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nagyobb zavarodásba 17) jón , mely mind ad-
dig le nem csendesedett 18), mig a' decern-
virek kénszerittetve a' magok hívataljokat le-
nem tették lc ) ; 's végre Appius magát meg-
ölte 20). 

.66. Falerii  Várossá  nak megvétele.  1). 

Marcus Furius Camillas már egy darab 
időtől fogva  ostromolja vala Faleriit, a' Fa-
liscusoknak 2) egy várossát, midőn annak 
megvételére a* következendő 3) alkalmatos-
ság adja elé magát 4). Az ifiuságnak  egy ta-
nítója 5) az előkelőknek gyermekeit 6). 6), az 
alatt a' szili alatt 7), hogy őket a' mezőre 
viszi sétálni 8), hitetlenül 9) a' Római tábor-
ba vezeti. Midőn ide megérkezett, Camillus' 
eleibe vitetett 10). Azon reménységgel 11), 
hogy ő itt gazdagon jutaliuaztatik meg, így 
szóll: én  néked  most a' várost  adom által 

caput diis inferis  consecrare. 17) ingen» ubique exori-
tur (excitatul) tumultus. I») sedari. 19) magistralii 
se abdicare. 20) mortem sibi consciscere. 

l ) Capta urbs Faleiii. 2) Falisci. 3) liic, haec, 
hoc. 4) urbis capiendae alicui oll'erre, v. suppeditara 
occasionein. 5) magister jurentutis. 6) liberi prir.ci-
pum emuin. 7) simulaus (sequit. acc. c. inf)  8) in 
agios aliquein producere ambulatum. 9) perfidiose.  10) 
adduci ad. I I ) azon reménységgel  , annyit tesz* 
miut a'  nagy jutalomnak  reménységéiül  vezéreltet-
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mitlön  ezeket  a gyermekeket  kezedbe  adom 
12). Ilaiicm Camillus ezen gyalázatos áru-
lásért 13) felettébb  megharagudott 14), *s a' 
helyett 15), hogy a' tanítót megjutalmaztatta 
vólna, a' mint az reményiette, hiteszegettsé-

* p 
géért 16) megbüntette. Ugyan is, levetkeztet-
vén 17), kezeit a' hátára köttette IS), 's úgy 
adta által 19) tulajdon tanitvánnyinak, hogy 
veszszőzések közt a' városba hajtanák. Ca-
millusnak ezen igasságos vólta 20) ügy annyi-
ra megillette 21) a' Faliscusokat, hogy ön-
ként által-adták várossokat a' Rómaiaknak. 
67. Róma a Gall  utóktól  megv é  tetik. 

Az Állia folyóvize  mellett a' Rómaiak 
nagyon megverettetnek 1) a' Senoni Gallusok-
tól 2). Csak kevesen szabadulhattak ineg fü-

ve (duci), mellyet  tölle  nyerne , (accipere part fu/. 
pass. ) 13) iu potestatem aliquem alicui dedere 13^ 
turpe scelus, scelesluin (acinus, proditio. 14) Deákul 
így kell elrendelni ezt a' sententiát : hanem ez a gya 
lázatos  árulás a'  Camillus'  szivébe nagy haragot 
gerjeszteti  : nagy haragot  gerjeszteni  : excitare 
graves in alicujus a ni III o iras, 15) piaemii loco, quod 
magister se accepturuin esse «peraverat. 16) perfidiae 
poenas ah aliquo expetendas censere. 1T) denudare. 
18) maniis post terguiii illigare . abl. consequensel kell 
kitenni. 19) tradere aliquem alicui virgartiin verberibus 
in urbem agendum. 20) jnslitia. 21^ movet aliquid 
alicujus aniinum. 

1) Magna clade caedi. 2) Galii Senonei. 
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tát által 3) az ütközetből. Sőt még Rómában» 
is mindennek szívét a' legnagyobb félelem 
és rebegés fogja  el 4). Lehetetlennek 5) tart-
ván a' várost a' közelítő ellenség 6) ellen meg-
oltalmazni, meghatárrozzák, hogy hadják-
oda. Az ifíuság  7), melynek száma alig ment 
8) ezer lélekre, a* Manlius' vezérsége 9) alatt 
a* Capitoliuniot erősítette meg 10). A* Vesta-
lis szüzek 11) és papok a' szentségekkel 12), 
melyeket magokkal 13) elvihettek, Véjibe, 
vagy más szortiszéd városba szaladtak 14). 
Egyedül csak az öregebb senátorok 15) ma-
iak tak Rómában. Ezek a' nép" boldogságá-
ért elsőbb a' halálra eltükéilik 16) magokat, 
's azután a' magok hajdani 17) méltóságok-
nak minden czimereivel felékesítve  18) beül-
nek a' szekeres 19) székekbe , 's így várták 
az ellenség' bejövetelét. 

3) Tug* ex pugua elabi. 4) inaximut pavor et terror 
omnium perceliit animot 5) ezt a' kiléteit így kell De-
ákul fordítni  •• midiin  már lehet ellennek  látták  , (ali-
quid vix fieri  poste videtur) hogy a'  várost etc. lé-
hát meghatározzák,  elhagyni.  6) invadens hostis. 
7) pubes, juvenilis. 8) quae vix iniile hoiniiiibiis fűit 
9 J  dux. 10 / occupare. 11) virgines Vestale». 12) ín-
éra- 13) secuinferre.  14) fuga  petere locum 15) «•-
niores patras. 16) in populi «alutein se mort > devo-
vare, v. destinare. 17) pristiiiu». 18) ornai*. »ö) »*l-
la «uiulii. 
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68. F  o ly tatás. 

Az alatt .Brennus a'kGallusok' rezére meg-
érkezett. Minthogy a\ városnak kapuit nyit-
va 1), és minden őrizet nélkül találta, első-
ben á' lesektől tartott 2). De utoljára csak 
ugyan nagy vigyázattal 3) bémegyen 4) Rómá-
ba. Hanem itt, kivévén az említett vén se-
nátorokat, kik megnémulva és mozdítha-
tatlanul ültek a' magok székekben, senkit se-
talált. Az ők méltóságok 5) félelmet,  és bá-
mulást öntött az ellenségbe 6), úgy elein-
tén a' Gallusok őket Róma* őrző Istenei' 7) 
oszlop képeinek 8) tartották. Csak későre kö-
zelített egy bátor Gallus Marcus Papiriushoz 
a* legöregebb senátorhoz, 's megrázta 10) 
a* szakállát, hogy lássa valyon elévén é? Ezen 
megharagudván, felemeli  11) Papirius éléfánt-
osont pálczáját, 's a* Gallus' fejébe  vágja. 
Ebből egy közönséges 12) öldöklés támad. 
Mert a' Gallusok a' senátorokra rohannak 1 3), 

í j Portás patentes et îndefensas  cernere. 2) time-
re insidias , y. tiinere ne qua fraude  hostili excipiar. 
3) circumspectio. 4) in urbem irruuipere. 5) maje-
(lai. 6) incutere timorem • et veneiationem. 7) dii 
tutelai es. 8) simulacra. 9 J  aetate maximut. 10) vel-
licare alicujus barbam. I I J lollere scipioncni eburneuin 
egybe kell kütni a' kUvetkezendóvrl : sublaliini seipio-
nem eburneum in (îalli caput ineuteie. 12) tommiigjt 
«"aedes. 13) impetun* facere  in aliquem. 
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's rendre 14) mind megülik ükei. Ezután a' 
várost kirablották 15 J,  ős elégették 16). 

69. A lúd  ah' ébrenléte  1) által  a> Ca-
pita  liu  m megtart  a tik  2). 

Minekutánna Rőma felégettetett  3), Bren-
nus a' Capitoliumot vette ostrom alá. A* ter-
mészettől és mesterségtől egyformán  jól 4) lé-
vén megerősítve, reá rohanással 5) bajosan 
vétettethetik vala meg. *) De még is csak ha-
mar 6) megesett vólna ez, ha a* ludak, a' mint 
irják, megnem 7) szabadították vólna. Ugyan-
is, a' Gallusok egy utat találtak fel  8), mely a" 
várba ment. Ezen éjjel felmásznak  9). A* Ca-
pitoliumban minden aludt 10), sőt még a'ku-
tyák is halgattak 11). Már bizonyosnak tar-
tották 12) a' Gallusok, hogy nyertek, midőn 
hirtelen a' ludak oly nagy gágogást indítnak 
13), hogy arra a' Rómaiak felébrednek 
Az ók vitéz vezérek Manlius azonnal elé-ugrik 

14) unui» post alterum. v. oinues deinde Irucidare. 
15) urt>ein diripere. 16) urbem igne combureie. 

1) Vigilautia 2) servara. 3) uibs incendiu conştiin-
ţa. 4) nai ura pariter ac arte bene iiiuniluin 5) inipe-
tu in illtid facto.  *) expugnare. 6) propeuiodiiiii , v. 
partim abest quin. 7) nisi 8) delegere. 9) in altum 
eniti , scaudere. 10) minden  aluszik  , omnia somiius 
oppressit v. omnia sopita soiuno jacent. I I ) silere, 
quiet cere. 12) certat vicloriae speiu concipere aniitio. 
13) a'  ludak  gágogást  indítnak,  auţeres claugoreui. 
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15), 's két Gallust, kik már a' var' fokán  it 
állanak vala 16) letaszít 17), '* annakutánna 
a' többeket is viszsza űzi 18) a* hozzá tódu-
ló 19) Rómaiaknak segítségével. Ennek a' 
történetnek emlékezetére 20) a' kntyák meg-
büntettettek 21), a' lűdak pedig a' közönség' 
költségén tartattak 22), *s esztendőnként nagy 
pompával hordoztattak 23). 

70. A' Gallusok  kiAxe tt  et nek 1). 

Minekutánna a' Capitolium hat hónapig 
2) ostromoltatott vólna 3), végre a' Rómaiak 
éhségtől kénszerittetvén 4), a' Gallusokkal a' 
békességről kezdenek tanakozni 5). Brennus 
arra hajlandó 6) vólt. ő azt igérte 7), hogy 
elhadja az ő várossokat és tartománnyokat, 
ha 8) néki ezer font  9) {aranyat fizetnének.  A." 

edunt, olyan nagy , tantum. 14) e somno suscitari. 15)-
advolare. 16) in mui-o consistere. 17) deturkare. 18) 
repellere. 19) adcurrentes. 2 t ) in memóriáin hujus rei-
a t ) supplicio adfici.  22) anseVibus publice locare ciba-
ria. S3) 8oIenni pompa anseres quotannis circumferre. 

1) Pellere. 2) erre a' kérdésre : meddig,  acctis. 
tétetik. 3J obsideri , abl. consequ, tétetik. 4) fame  pre-
mi. 5) de pace cuin aliquo agere. 6) non abborrere 
a pace ineunda. 7) promittere , 's utánna accus. és inf. 
következik. (tartomány  v. liatár,  fines)  : Qa'  várost 
*lhagvni)  ad v. ex urbe axercitum abducere. S) facta 
t-ondiiione, Ut ; hanem ezt a' kitételt , az őtet mege-
lőző Mtételetíkének eleibe kell tenui. 9) mille pondo 
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Rómaiak kéntelcneknek 10) látták magukat 
ennek a' feltételnek  elfogadására  11). A' Gal-
lusok* igazságtalansága 12) még nevelte 13) 
ezen gyalázatot 14). Mert az arany' mérésé-
ben 15) ók nem. igaz 16) mértéket vettek elé 
17). Ezen panaszolkodtak 18) a' Rómaiak. 
Hanem Brennus óket kinevette 19), 's azon 
feljűl  20) még a' kardját is a' méróserpenyél-
be 21) vetette. 

71.. Folytatás. 

De 1) Brennus nem örvendhetett 2) 
gyézedelmének. Mert Camillus , Rómá-
nak szabadítója 3) abban a' szempillantás-
ban 4) megérkezik 5). Ez a' vitéz Római, 
a' Gallusok' béiitése 6) előtt kevéssel 7) Ró-
mából számkivettetett vélt 8) , hanem a' Ca-
pitoliumnak ostromlása alatt 9) viszsza-hívat-

auri , ezt a' genitivust ez az indeclinab. subttaii. pon~ 
do  kivánja. 10) így kell kitenni : necessitate cuacti. 
11) conditionem accipera. 12) iuiquitas. 13) adhuc foe-
dior, v. ignoininiosior. freddere)  14) contunielia. 15) 
in adpendendo auro. 16) iuiquus. 17) uti. I I ) queri de 
aliqua re. 19) rldere aliquem, 20) insuper. 21) lanx. 

1) Sed. 2) baud laetos vicloriae frisctus  pereipere. 
3) servator. liberator patriae. 4) hoc ipso teinporis 
iiiu-neuto. 5) intervenire. 6) incursio. 7) paulo ante. 
•) <» exilium witti. 9) duui Capitolium •bsidebatur. 
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Utott IO; , '(». Dictátornak (étetett 11). Ú u 
elszéledett 12) Rúniaiakat Ardeába egybegyűj-
ti 13), és 14) ezekkel megjelenik 15) Bren-
nus előtt- Azonnal a' Rómaiak és Gallusok 
közt való egyezést hijábanvalónak hirdette 
16), 's erre megparancsolja a' Rómaiaknak, 
hogy az aranyokat vennék-viszsza 17). Bren-
nus hijában igyekezett ellent-áliani 18), mert 
Camillus megtámadja 19), 's egynehány meg-
űjjitott 20) ütközetek után egészszen semmi-
vé tészi 21). így adja-elé ezt a' történetet 22) 
Livius. Hanem más írók vélle ellenkeznek 
23), főképpen  Polybius. 

72. Marcuí  Curtius. 

Róma építtetése után a' 393-dik eszten-
dőben Rómában a' piaezon egy nagy iireg-
"hyílik 1) a' főidben,  melyet hijában igyekeztek 
2) a' polgárok hétőlteni 3). Az Augurok azt jö-

10) revocare. 11) dicere , v. creare. 12) palantes, di-
sperai. 13) coliigere. 14) az et helyett a' relativum 
qui, quae, quod  tétetik. 15) milites ante ora alicu-
jus explicare. 16J negare ratam esse lactam a Roma-
nia rum Gallis pactionem- 17) de medio auferre.  IS) 
reniti f  resistere. 19) adgiedi , invadere aliquem. 20) 
integratus. 21; ad internecionem caedere, vagy insigui 
clade hostein vincere. 22) ab aliquo discrepare. 

1) Terra magna voiagine patere coepit. 2) i«-
ciiiutn. 
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vendőlték 4 ) , hogy addig nem is fog  betelni 
5), mig 6) Kóma, a' mije van 7) legbecsesebb 8) 
bele nem hányná. Midón kétségeskednének 
9), bogy mit 10) értsenek rajta, eléáll Mar-
cus Curtius, egy ifjú  {patrícius, azt kérdvén, 
hogy valyon vólna é Kómának valami becse-
sebbje, mint fegyvere  és vitézséget Ezután 
szemeit az ifiu  a* Capitoliumra, 's a' baza* 
Isteneinek 11) templomaira fordítván  12), ma-
gát a' halálra szenteli 13). Annakutánna fel-
fegyverkezik  14), fel-úl  15) a' lovára, 's belé-
szöktet 16) az úregbe. Azon szempillantás-
ban 17) már többé nem lebetet látni 18) az 
üreget; vagy a' mint mások beszéllik, fóldel 
19) betöltetett. Menynyire légyen igaz ez a 
történet 20), nem lehet meghatározni 21); 
annyi 22) csak úgyan bizonyos hogy a' Ró-
maiak még a' később időkben is tiszteletben 
tartották 23) a' Curtius' emlékezetét. 

3) expiere. 4) monere , ennere. 5) coi re. 6) nisi ante. 
7) 'habere. S) pretiosissimuin. 9) ainbigere. 10) qui'l 
lllurl sit. lljf  dii patrii. 12) oculos vertere ad, v. 
intueri aliquid. 13) csupán csak ezzel : se devovere. 
14) armări , 's participitnnmal. 15) equum conscendere. 
16) se immittere in voraglnem. 17) extemplo. 16) eva-
nescere. 19) congesta terra aliquid expiere. 20) quid 
veri falsive  in hac narralione latest. 21) dijudicarc. 
22) id. S3) maiiioriain alicujus ealebrare. 
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73. Titus  Manlius  T  orquatus. 

A' kiűzetett Gallusok még sokszor inge-
relték azután a' Rómaiakat hadakozásra 1). 
Ezen hadak közül egyikben 2) (, a' 393-dik 
esztendőben) elé-áll 3) egy szerfelett  nagy 4) 
Gallus, a Rómaiak közül a' legvitézebbet 
kettős viadalra hívja 5). Eleintén egy Római 
se mtrte ezt a' meghívást 6) elfogadni.  Vég-
re Titus Manlius, egy igen vitéz 7) Romai 
ifjú  erre hajlandónak 8) találtatott 9). Meg-
engedvén 10), T. Quintius Pennus Dictator, 
a' kevély 11) Gallus ellen megy 12). Egybe-
csapnak 13) a' két tábornak szeme-láttára 14). 
A' Gallus vágott 15) elébb Mánliushoz, hanem 
semmit s;;m ért 16). Ezután Mánlius rohant a' 
Gallusra 17), 's az ő kicsin kardjával olyan két 
sebet ejt rajta 18), hogy halva 19) esik le 20) 

1) Ad nova bella aliquem lacessere. 2) in quorum 
uno. 3) procedere. 4) exiinia corporis magnitudine. 
5) provocare aliquem ad certamen singulare. 6J  certa-
inînis ad quod Gallus provocaverat , periculuin subire. 
7) fortissimus.  8) ad aliquid suscipiendum paratus. vagy 
még jóbb : qui promtum paratuinque ad illud suscipi-
endum oslenderet aniinum. 9) repeitus est , exstitit. 
10) ennek a' vei búmnak : adniiere  , a' participiumával 
kell kitenni. I I) fcrox  , insolens. 12) prosredi contra 
aliquem. 13) pugna committing. X4) conspectus. 15) 
ictu aliquem petere. 16) scd uequidquain, v. sed vano 
(cil. ictu.) 17) incortere. v. inipetum facere  in. 18) 
infligere  alicui vulnus. 19) exanimis. 20) procumbere. 
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Manlíus a* nélkül^ hogy egyébtől megfoszta-
ná, csak az egy nyakbavető arany-lánczot 21) 
veszi cl tőlle , melyet magának felküt  22) , 's 
innét vette a' Torquatus nevet. A' Gallu-. 
sok a' dolog ily kimenetelén 23) annyira el-
csüggedtek 21), bogy a' következendő éjsza-
kán táborokat elhagyták 25) * 'a Campaniaba 
szaladtak. 

74. Márkus  Valerius  Corvus. 

Ebez egészszen hasonló módon viasko-
dott 1) Marcus Valerius. A' 406-dik eszten-
dőben egy újj háború üt-ki 2) a' Rómaiak és 
Gallusok közt. Mind a' két nemzet a' Pom-
ptinusi 3) mezőn szállott táborba 4) egy mo-
csáros 5) tájékon, hői egyik sereg se 6) akar-
ta a' másikat elsőben megtámadni 7). Itt is 
elé-áll 8) egy erejében felettébb  bizakodó 9) 
Gallus, 's a" Rómaiak kőzűi a' legvitézebbet 

21) e*t »' kitételt így kell fordítni:  semmit egyebet 
nem (nulla ;>lia res) vett-eltolle,  hanem csat (nisi)egy 
arany-lánczot  (torqHes, is.-) 22J  collo aliquid circum-
dare. 23j eventus hujus certaminis. 24) animuin abji-
cere , v. despondere 25) castra relinquare, abl. con-
sequ-vel kell kitenni. 

L) Siuiilliinum certamen inire. 2) exoriri. 3) ager 
Potnplinus. 4) castra collocare , stativa ponere. 5) pa. 
ludoMis, 6) neuter exercitus. 7) confligere  eum aliquo. 
H) |>'ocedare in medium. 9) nimis corporis sui viribus 
coufidens,  ferox. 
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kettős viadalra hívja. M. Valerius a' consul 
Camillus* engedelméból 10) elfogadja  ^ezt a' 
meghívást, 's a' mint mondják 11), az Iste-
nek' öltalma alatt 12) megütközik. Mert mind-
járt a* bajvívás' kezdetén 13) egy holló eresz-
kedett-le 14) a' Valerius' sisakjára. Ö ezt 
szerencsés jelnek 15) nézte, 's nem is csalat-
kozott-meg 16). Mert a' bajvívás alatt 17) 
szárnyaival a' holló a' Gallus' szemeit meg-
homályositotta 18), 'a körmeivel az ábrázat-
jába kapdosott ,19). Ez által annyira meg 
zavartatott 20), hogy könnyen 21) meggyőzet-
tethetett. A' Gallus' holt teste körül 22) űjj 
viadal 23) támadott a' két tábor között, mely-
ben a Gallusok megyőzettettek. Valerius pe-
dig erről a' történetről Corvinusnak nevezte-
tett. 

10) ezen verbummal: pertnitt  ere , vagy ezzel a' szól-
lás' formájával:  veniatn iinpetrare ab aliquo. 11) ut 
ajunt. 12) deorurn praesidio suslentatus. 13) slatim 
quuin manu8 cousererent. 14) considere. 15) aliquid 
pro laeto augurie habere. 16) nec frustra  , v. nec f*. 
fellit  euui opinio haec. 17) dum pugnabant. 18) ala-
rum inotu alicujus oculos praestringere , v. perstrin-
gere. 19 J  os alicujus uugvibus petere. 20) perturbări. 
21) facili  negotio. 22) circa jacentis Galii corpus. 23) 
«ertamen. 
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75. T.  Manii  us nak szoros katonai 
fenyítéke  ÍJ 

Ugyan az a' Manlius, a ki magának Tor-
qnatus nevet nyert, a' szoros katonai fényi' 
téknek egy ritka 2) példáját adta 3). Egy há-
borúban (a ' 415-dik esztendőben), mint con 
sul, élet' elvesztése alatt 4) megtiltotta vélt 
5), hogy 6) a' Consul parancsolatja nélkül 7) , 
és renden kívúl 8) egy Rémai se bátorkodnék 
az ellenséggel megütközni. De mind a' mel-
let 9) történik, hogy vétkezik 10) az ő tulaj-
don fia  ezen törvény ellen. Ugyan is az ifiú 
Manlius, elküldetvén az ellenségek' kémle-
lésére 11) , szembe találja 12) Gemíniua Met-
tiust, egy előkelő Tusculanust, a' ki őtet 
kettős viadalra hívja ki 13). Manlius a' meg-
hívást elfogadta  14), 's szerencséjére a' ve-
télkedő társát mégis ölte 15), 's fegyverei-
től 16) megfosztván  örömmel 17) tért viszsza 
mint győzedelmes a' táborba. De az attya a 

X) Severitas in disciplina militari 1) singularis, e. 
3) exemplum , v. documentam alicujus rei ederc. 4) 
poena capitis. 5) rdicere. 6 j neqtiis. 7) injussu. 8) 
exta ordinem cum hostc congredi, v. in hostem pu-
gnare. 9) nihilo secius accidit , ut. 10) adversus edi-
ctum delinquere, peccare. II) explorare hostes 12) 
incidere in. 13) provocare. 14J hand detrectare aliquid, 
contingit Manlio. 15) olitruncare. 16) arma , spoliareţ 
y, spolii>qu« lectis. 17) ovans 
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a' katonai fenyítéknek  ezen megsértését nem 
hagyta büntetetlen 16). Elsőben megjutal-
maz/a ugyan vitézségét egy koronával 19), de 
annakutánna az egész seregnek szemeláttára' 20) 
a* Lictorral megöleti 21). 

76, Dec ins Mus. 

Ugyan csak ebben a' Latinusokkal való 
badban, a' másik consul Publius Decius Mus 
életét hazájáért feláldozta  1). Még a z ütkö-
zet előtt megegyezett vólt 2) mind a' két con-
sul, hogy közüllök az, kinek a' szárnya 3) , 
hátrálna 4) halna meg 5). A' sors Deciust 
találta 6) Az ütközet' kezdete után 7) a se-
reg bal szárnya, melynek ő volt vezére 8), 
csak hamar viszsza-veretett 9), 's azonnal Dc-
cius, Marcus Valerius fő-pap  által magát az 
alvilág' Isteneinek 10) szentelteti. Ezzel fel-
fegyverkezve  felszökik  11) a' lovára, 's bévág 
12) a' Latinusok' serege közé. A' merre csak 

18) non pati impune violare. 19) aliqueiu corona do« 
nare. 20) in coiispeclu alicujus. 21) securi aliquem 
percutare. 

1) Vitáin pro patria deponere. 2) pacisci, consli-
tuere , convenire inter se, ut. 3) cornu. 4) retedet e. 
bj mortem obire , morti se dedere. 6) sors quaedam 
evenit alicui. 7) paulo post pugnam coinmissam. 8) 
praeesse alicui rei. 9) repelli. IOJ diis manibus se de-
vovere. 11J in equum exilire. v. iusilire. 12) in me-
dios hostel se iminittere. 
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13) ment, mindenfelé  halált é* pusztulást 
okozott 14). De végre sok sebekkel megrak-
va 15) lerogyik a' főidre.  Ez a' nemes 16) 
áldozat a' Rómaiakba bátorságot önt 17). Az 
ellenséggel a' viadalt újra kezdik 18) a' Man-
lius' tanácsára 16), 's a' Latinosokon tökéle-
tes 20) győzedelmet nyernek.— Az attya' pél-
dáját a' fia  is, Puhliiis Decius kevés idő múl-
va követte. (í is a' Samnitesekkel és azok-
nak szövettségesseikkel való háborúban magát 
a halálnak feláldozta. 

77. Papír  tus Cursor. 

Manlius Torquátuson kiviíl Papirius Cur-
sor is nevezetes 1) példáját adta a' szoros ka-
tonai fenyítéknek.  Minckutánna Dictátornak 
tétetett, a' Samnitesek ellen vitte 2) a' sere-
get. Hanem valamely babonás félelem  3) fel-
tett szándékának kivitelében megakadályoz-
tatja 4). Azt gondolták 5), hogy a jövendő' 

13) quocunque. 14) caedem et stragem late dare, cae-
dem et vastitatem inferre.  15) coopertus. 16 lione-
ata devotio. 17) addere alicui animiim , v. aniinos. 18) 
proeliuui cum hoste integrare, abl. consequ. kell itt. 
19) consilium. 20) jtistam victoriain ab aliquo reportare. 

1) lnsignis , meinorabilis. 2) exercituin ducere con-
tra taliquem. 3) snperstitiosa religio. 4) ab inceptis 
aliquem deterrere , v. facere  (in causa esse) quo minus 
allqtiis in î-e incepta persistat. 5) putabatur, ere-
áebmtnr. 
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kinézésiben 6) valamit elhibáztak vólna 7). 
Tehát a' Dictatornak viszsza kellett menni 
8) Rómába, bogy ott újra kezdje 9). De mi-
nekelőtte elmenne, megparancsolja a' lovas 
Generalissának 10) Q. Fabius Rullianusnak, 
hogy távol léte alatt 11) légyen csendesen a' 
táborban 12) De ez a' Dictátor parancsolat-
ja ellen,-vagy a' nagyravágyástól 13) és gyú-
lőlségtől ösztönöztetvén 14), vagy az ütkö-
zetre való jó alkalmatosságon kapván *) , a' 
Samnitesekkcl megütközik 15). A' szerencse 
néki kedvezett. Szinte 16) húsz-ezer Samni-
tesek ölettek meg 17), 's a' többek megfntain-
tattak. 

78. Fo  lytatátás. 

Mindnyájan örvendettek 1) ezen győze-
delmen, csak 2) a' Dictátor nem. () megha-
ragudva oda hagyta Rómát, 's viszsza-sietett 

6) in capiendia auspiciis. 7) aliquid vitii comuiittere , 
T. auspicia non rite capere. 8 Romáin proficisci.  9) 
auspicia repelere, v. ínég jobb i t t : renovare. 10) 
inagisler equiluni.lljduin abessel. I2)quiete iiicaatris »e 
tenere. 13) gloriae cupiditas. 14) incita'us. *j oc-
cassione bene gerendae rei inductus. 15} acie conllige-
re cuin aliquo. 16) a'  tzámok  mellett  szinte pro-
pe , v. fere,  egyebütt  fenne,  círciter. 17) caedi. 

1) Laetati de aliqua re, v. aliqua re- 2) praa-
ter dirtatorem ; uno dictatore excepto-



— ys — 
3) a' táborba. Itt a* Légiókat egybe-gyújti 
4), 's Fabiust maga eleibe hívatja 5). Hijá-
ban igyekezett magát ez mentegetni 6). A' 
Dictátor parancsolta, hogy vetkeztessék le 7), 
's ölettessék meg. A' Lictor engedelmesked-
vén 8), megragadta 9) Fábiust, 's kezdette 
vetkeztetni. De Fábius ennek kezéből hir-
telen kiszabadítja magát 10), 's azon katonák 
közé fut  11), a* kiket az előtt kevéssel maga 
részire megnyert vólt 12), 's ezek őtet fel-
vették 1 3 E r r e nagy zúgás támad 14). A* 
Dictátor' [parancsolatjának többé nem enge-
delmeskednek. Végre a' közbe-jővő éjszaka 
15) szakasztja félbe  16) a' czivódást. Papi-
rius a' gyűlést elbocsátja 17) ugyan, de ha-
ragját nem. 

79. Folytatás. 

Fábius félvén  ettől a' haragtól 1), éjsza- j 

' 3) itinere celerrimo redire. 4) ad concionein advocare. 
5) citare ad. 6) se purgare, criininis culpam a* se amo-
liri. 7) spoliate , denudare. 8) dicto audiens. 9) coin-
pi ehendere. tétessék a' part. praet , pass. 10) elabi 
e inaiiibus alicujus, •. snbducere se alicujus maiiibiis.' 
It) se recipere ad, 12) aniinum alicujus sibi concilia-
re. 13) in fidéin  suam recipere. 14) ingens fremitus, 
oriri, 1'5) nox interveniens. 16) fineni  facere  certa-
inini. 17) concionem quideni , sed non iram ex animo 
dimittere. 

1) Iram timens Fabiui. 
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kának idején Rómába ment. Az attya, egy 
igen előkeló ember 2), azonnal a' senatust 
egybegyűjti 3), 's itt megpanaszolván 4) a* 
Dictátor' keménységét 5), kéri 6) a' senato-
rokat, liogy fiának  életét mentsék meg 7). Ezek 
arra hajlamlók 8) vóltak, de nem tehették: 
mert a' Dictátor hirtelen megjelenik 9) azon 
eltökéllett szándékkal 10), hogy lovas Gene-
ralissának engedetlenségét megbüntesse. Hijá-
ban esedeztek érette a' senatorok 11); mert 
Papirius megparancsolta, hogy fogják  meg. 
Már még csak egy menedéke 12) vólt az öreg 
Fabiusnak: tudniillik, a' nép' gyűlése eleibe 
vinni a' dolgot 13). Ez ugyan a' törvényekkel 
ellenkezett 14) melyek szerént 15) a' Dictator-
tól nem vólt szabad 16) a' nép gyűlés' eleibe 
appellálni 17). 

2) vir nobilissimus , v. vir magnae dignitatis. 3) sena-
tum vocare. 4) queri de aliqua r e , v. conqueti ali-
quid, 5) vis, crudelitas. 6 j implorare alicujus (idein, 
ut 7) servare aliquem incoluinem, mortis periculo 
aliquem eripere. 8) (idem addiceie, seri eam praeslaie 
non posse. 9) repente ariesse. 10) obstinato animo 
poenam ab aliquo ob aliquam rem expetere : engedet-
lenseg,  spretum impérium. 11) deprecari pro aliquo. 
12). UDUDi taiilum reftabat  seni Fabio refugium.  13J 
provocare ad populuin. 14) contrarium alicui rei IS) 
secundum 16^ est aliquid vetitum , interdictuin, non 
licituin , v. pei missum. 17) provocatio a dictatore ad 
populuin. 

I 
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80. Berekesztés, 
Azomban Papirius nem ellenzette 1), ha-

nem elment a' nép gyűlésébe 2), 's itt meg-
műtatta 3) a' népnek milyen szorossággal + ) 
kellene ügyelni * arra , bogy a' katonai fenyí-
ték szentsége *) meg ne sértessen , és a' Dictá-
tor tekintete **) ne-kissebbedjen ff).  A* nép 
jóllehet hajlandó 4) vólt Fábiust megmenteni, 
de még is a' Dictátor' keménységét nem kár-
hoztathatta, Tehát nem is bátorkodott sem-
mit határozni 5), hanem csak a' lovas Gene-
rális' életéért esedezett 6). Ugyan ezt csele-
kedték 7) már a' Fabiusok is a' Dictátor' lá-
baihoz borűlván 8). Ez által Papirius megil-
letődött, 's az egész népnek kérésével 9) a' 
katonai fenyíték  , 's a' fővezér'  tekintete sért-
hetetlenűl 10) megmaradott. Már most meg- ; 
kegyelmezhetett 11) a' Dictátor Fábiusnak, 1 

nem azért, mintha kénytelen lett vólna 12), 
hanem mivel akart, 's mégis tette 13) a" 
népnek és a' patríciusoknak nagy örömére, j 

l ) Cedere provocation!. 2) procedere in concio-
nem. 3) populo probare, +) quanta necessitate cave-
re. *) sanctitas , *•) majestus ţ ++) minuere. 4)favere 
alicujua salnti , v. operam dare alicui servaiido 5) ali-
quid decernere , judicium suum interponere. 6) orare 
aliquem, ut vitae alicujus parcat. 7) idem orare. %) 
ad genua alicujus procumhere. 9) universo populo de 
precante. 10) inviolatus. U ; veuiain dare alicui. 12) 
debar*. 13) praestar*. 



— 101 — 

81. Caudiumi  $ % o r ossah 1). 

Igen nevezetes 2) az a' gyalázat, melyen 
a* T. Veturius Calvinus* és Sp. Posthumius* 
vezérségek 3) alatt mentek által 4) a' kevély 
Bőmaiak a" Caudiumi szorossaknál. A' négy-
százharminczharmadik esztendőben újra a' 
Samnitesek ellen mentek 5), 's Calatia mel-
lett szállottak 6) táborba. Ezt meghallotta 
Pontius, a' Samnitesek* vezére, 's hirtelen 
azt a' hirt 7) terjesztette el 8), hogy ő Luce-
riát, Apuliában egy várost megszállott 9). A' 
consulok elhiszik 10) ezt a' hírt. Ezért te-
hát elhatározzák magokban hogy annak a' 
városnak, mely a' Romaiakkal szüvettségben 
11) vala, minél hamarább segittséget 12) vi-
gyenek. Ezen szándékkal *ők a' legrövidebb 
lítat választották 13). Ez az út a' Caudiumi 
szorossakba vezetett 14). Ugy hívtak egy völ-
gyet , mely magas kősziklákkal 15), és tömött 

1 ) Angustiae Caudinae. 2) i nsign in contumelia, r . 
ignominia. 3) dux. 4) contnmeliain sibi conlrahere, 
v. contumelia adfici.  5) educere exercitum contra , té-
tessék consequ. abl. 6 ) castra ponere . v. locare ad. 
7) «umor, faina  8) undique vulgare. 9) circumsidera 
uibein. 10) fidem  habere rumori. 11) societate cuin 
Roinanis conjunctus. 12>)subilo openi ferra  alicni. 
13) eligere, v. ingredi viam breviorem , coiripendia-
íiaui. 13) fene,  ducere. 15) altae niprt, 
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erdőkkel 16) volt körúl-véve 7), '» szoros 
kimenetele 18) és béjáró útja volt; Caudiuin-
tól, a' Samnitesek' tartománnyában egy vá-
rostól nem meszsze feküdött  19), a' azután 
a* Caudiumi pelengéreknek 20) neveztetett. 
Pontius éppen 21) ezen völgy körűi rejtette 
volt el 22) a' maga seregeit. A* vigyázatlan 
23) consulok ezt még csak nem is gyanítván 
24), bémennek vakon 25), 's így esnek azon 
tőrbe 26), melyet Pontius vetett volt nékiek. 

82. Folytatás. 

A' Rómaiak eleintén nem vették-észre 1) 
a* magok állásoknak 2 ) veszedelmességit. 
Elmennek 3) a' völgynek egész kimeneteléig, 
de ezt kövekkel és fákkal  .bezárva 4) látják 
5). Itt kezdették végve 6 ) sajditni 7"» a' csa-

16) deusae silvae , vagy jobban : saltus, mely szó ha-
vasi erdőt  jelent, a' milyenről itt van szó. 17) cin-
ctus. IS) angustmn introituin, et exitum babeus, jobb 
déáksággal : augusta taiitum via tain ingredientibus , 
quam egredientibus patens. 19J situs. 20J furciilae 
caudinae. 21) ezzel : ipse, circa h.inc ipsain vallein. 
22) copias in insidiis collocate. 23) inrautus, impro-
vidus , teinerarius. 24) "suspicari. 25 J  coeco iinpetu 
irruere. 26^ in insidias , quas quis struxit incidere. 

1) Valamit  nem veszek észre, aliquid me latét, 
lngit , praelerit , fallit.  2) perien him inquo aliquis 
veisatur. 3) pergere ad vi.nn extreinae vallis. 4,1 se-
ptus. .5) conspicere. 6) tandem, demtiin. 7) insidia-
rnm apud me utovetur stupicio , v. fraus  inihi subo-
let. 
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lárdságot, Tehát nagy sebességgel viszszatér-
nek 8), hanem már a' bemerni út 9) a* Sam-
nitesektől elvolt álva 10), 's egyszerre 11) 
minden oldalról bekerítve 12) látták magokat 
a' Rómaiak. Ekkor már nem tudván 13), 
mitévők legyenek, részszerént elcsüggedésből, 
részszerént pedig szokásból táborba szállanak 
mintha 14) azon a' helyen megmaradhatná-
nak 15). De csak hamar érezni kezdették az 
eledelek' 16) szükségit. Próbálták ugyan né-
melyek az ellenségen keresztül vágni 17), ha-
nem viszsza verettek. A' Rómaiak' szüksé-
ge IS) naprólnapra 19) nevekedett 20), 's sem-
mi üt nem volt 21) kiszabadülásokra. Vég-
re követeket küldenek a' consulok a' Samni-
tesekhez, kik 22) vennék arra őket, hogy 
vagy megbékéljenek, vagy pedig meg-ütküz-
zenek 23). 

8) raptim 8e recipere, 9) via qua vallein ingressi erant 
(in vallein descenderant). 10) obsidere. II) repente. 
12) undique circumsessus. 13) jain inopes consilii. 14) 
tanquam, quasi. 15) staliva ibi habere posse. 16) 
inopia alimentoruin laborare, v. premi. 17) per me-
tlios liostes perruinpere. 18) mala. 19) in dies. 20) 
ir.gravescere, augeri. 21) nec ulla ex iis (scil. nialisj 
einergendi via patebat. 22) qui. 23) valakit  rá-ven-
ni (permovere aliquein), hogy békességet}  kóssen  (pa-
com componcra ) , vagy megütközzél-  (pugnain COM-
niittert). 
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83. Folytatás. 

Azonban a' Samnitesek nem tudták l ) , 
mit cselekedjenek a' bekerített 2) Rómaiakkal. 
Tehát Pontius az attyától Herenniustól, egy 
tapasztalt 3) öregtől kérdeztetett tanácsot 4). 
E' pedig ezt feleli:  bocsásd el a' Rómaiakat 
mindegyiket szabadon és sértetlenül 5). Pon-
tius csudálkozott 6) ezen a feleleten  , 's azt 
gondolta, hogy a' követ roszszúl értette 7) 
Tehát másodszor is az attyához küldött, 's már 
most Herennius azt feleli;  „hogy ölnék-meg 
a' Rómaiakat minden különbség nélkül 8)'/ 
Senki se találhatta-ki ezen különböző felele-
teknek 9) értelmét; tehát Pontius magát az 
attyát hivatja oda 10), 's most már megma-
gyarázza 11) az öreg az ó vélekedésének okát, 
mondván: „Néktek a' Rómaiakat vagy mind-
megkell öletni, hogy az ó erejek megcsökken-

1) Én nem tudom  mit cselekedjem  valamely do-
logban  , non suppetit inihi consilium, v. non expedi-
re possum consilium, quod de re aliqua ineam, v. se-
quar. 2) circumseptus. 3) senex nmlti consilii, pru-
dens. 4) valakitől  tanácsot kérdeni:  consiliere ali-
quem , , hanem , tanácsot adni  valakinek  : consulere 
alicui , kerdeetetni:  mittere nuntiiiin , qui etc. 5) di-
mittere aliquem liberum et inviolatuin. 6) én csudál-
kozotn  egy Jeleletens  minim inihi videlur aliquod re-
sponmm. 7) non recte aliquid peicipere. 8) sine His— 
criinifte.  9) responsa discordia . v. sibi repugnanţi®. 
10) advocare , atcire. 11) senlcntiae causaiu adlerro. 
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jen 12), vagy pedig mindegyiknek megkell-
kegyelniez11' 13), hogy j ]ezen]j jóságos cseleke-
det által magatoknak elkötelezzétek 14)'í 
I'ontius mind a' két tanácsot megvetette, 's 
egy közép utat valasztott. Követjei által azon 
feltételt  ajánlja 15) a' Rómaiaknak, hogy vagy 
mindnyája" haljanak meg, vagy pedig a' já-
rom alatt elmenvén IC), Samniumot hagyják 
el 17), kössenek békességet 's adjanak keze-
seket 18). 

84. fíér  ekest  és. 

A' Rómaiak ezen gyalázatos feltételekre 
1) erősen felháborodnak  2), 's küziíllök egy 
se bátorkodott 3) javasolni 4) azoknak elfo-
gadásokat , jóllehet nyomorult állapotjokat már 
tovább nem szenvedhették 5). Végre csak 

13) vires alicujus conficere.  13) aut patcendum est. v. 
aut uiniiis ab omnibus vis avertenda (v. abstinenda ) 
est, 14) én valakinek  v at ami jótéteménnyé által 
koteleztetenn  heneficio  aliquo obstrictus alicui teneor 
1S) condilionem terre. 16) traduci sub jngum. A-
zon jármát inely alatt a' meghódolt ellenségeknek gya-
lázatoson keresztül kelletett csúszni, így írja le Livius 
Lib IU. c. 28. ("Tribus kastis jugum fit,  humi fixis  dua 
bus, superque eas transversa una deligata.) 17)  agro 
Samnitium decedere. 18) obsides tradere. 

1) Ignominiosae condiiiones. 2) vehementer per-
turbări aliqua re- 3) audere. 4) svadere , ut accipi-

' antur. 5) in statu misseriino se .implins tenere nou 
posse. 
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ugyan arra vette Lentulus, egy nagy tekinte-
tű Római a sereget 6), hogy a* Pontiustol 
ajánlott békesség pontjait elfogadta.  Fegy-
ver nélkül 7), és félig  levetkezve 8), elsőben 
600 lovasak, a* kiket kezeseknek kellett ad-
ni, annakutánna a' consulok, 's végre a' több 
katonák bújtak keresztül a' járom alatt 9). 
Elborítva szégyennel 10), és magokban titkos 
mérget forgatva  11) mentek a' Rómaiak ke-
resztül 12) Capuán hol jól 13) fogadtatnak,  Ró-
mába , 's alig inertek lépni 14) e' két város-
nak földjére.  Hanem a' Római senatus a' Po-
sthumus' tanácsát, a' ki a' Pontiussal kötött 
békességet 15), annak ravasz magyarázatá-
val 16) semmit érőnek 17) állította, meghal-
gatta IS), 's a' Samnitesekkel -kötött frigyet 
felbontotta  19). Melyre csak hamar a' Ró-
maiak a' Samnitesek' vérével mosták le 20) 
a' magok gyalázatjokat. 

6) mulţi» ralionibu» pervincere. 7) inermis. 8) nuűus 
fejre.  9) initti sub jugum. 10) pudore suffusi.  11) 
train volventes lacilo pectore. 12) trans. 13) comiter, 
benigne. 14) vix accedere ad. 15) ictuin pacis foedus. 
16) callida interpietatio. 17) irrituin aliquid ceusere. 
IS) senlenliam alicujus probare. 19) faclam  pacem 
rumpere, rescindere. 20) ignoininíam sangvine alicujus 
expiere. 
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85. Caj ttx  Fabrici  us L usc inasnak a' 
haza iránt  való ál  fiatalos  szeretete  1). 
Pyrrhussal, az Epirusi királyai való hábo-

rúban nagyon kimutatták 2) magokat a' Ró-
maiak vitézségekkel és nagylelkűségekkel 3); 
különösön 4) pedig Cajus Fabrici u* Luscinus, 
egy öreg senator, a' ki kevéssel megelégedett 
5) hazáját szerette, 's vitéz és eszes 9) em. 
ber volt. A' Heracleai ütközet után Lucaniá-
ba más két Rómaival Pyrrhushoz követnek 
küldetett 7) a' foglyok'  kiváltására. A' ki-
rály, a ' k i éppen 8) olyan kevély, mint nagy-
lelkű, 's a' ki hevesebb: 9) valamely dolognak 
kigondolásában, mint a' milyen álhatatos volt 
annak kivitelében, a' Római követeket igen 
barátságoson lü) fogadta.  Mert jóllehet Herac-
leánál 11) éléfántjai  segedelmével 12) győze-
delmeskedett, de mégis az ő vesztésiből 13) 
úgy annyira meggyözödett a' Rómaiak' vitéz-

1) Invicta in pátriáin pietas. 2) insignein glóriáin 
aliqua re sibi părere. 3) magnus animus , magnanimi-
tas. 4) praccipue. 5) qui paucis conlentus , et patriae 
amantissiiiius , köttessék egybe a' küvetkezendővel 6) 
forti  animo et consilio vaiere. 7) követnek  küldetni 
(legatos mitti ) a'  foglyok'  kiváltására  (ad — redi-
mere. ) 8) éppen olyan , aeque , pariter , non iiiinus, 
mint , ac. 9) aerior in consilio quodain capiendo , 
qnam constans in eo exequendo. 10) admodum bospi-
taliter. 11) ad. 12) elepliantoruin ope hostein vincere. 
13) damno. quo ipse in proelio adfectua  erat , v. cla-
de, quain ipse senserat. j 
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sége felől,  liogy szerette volna őket barát-
tyaivá tenni 14). Azonban a' követek csak 
a' foglyok'  kiváltásáról beszéltek 15), '» Pyrr-
hus úgy látszott, bogy helyet ád 16) az ők 
kéréseiknek. 

86. F  oly tatát. 

Azonközben magánoson beszéllett 1) Fa-
briciussal. Midőn t. i. hallotta volna hogy 
ez a* nemes 2) Kómái igen szegény ember 3), 
4) azon igyekezett, hogy sok ajándékokkal 
és nagy Ígéretekkel 5) őtet a' maga részire 6) 
vonja. Hanem Fabriciiis mind a' kettőt meg-
vetette. Pyrrhus más nap egy véletlen féle-
lem 7) által akarta a' Fabriciiis' bátorságát 
megijeszteni 8). Ugyanis egy éléfántot  állí-
tott 9) egy szobának a' kárpitja 10) megé, 's 
ennek a' retténtő 11) nagy állatnak egy jela-
dásra iszonyú ordítást 12) kellett 13) tenni 14), 

14) én kívánnám  '  barátomnak  , (  hogy barátom lé-
gyen) in alicujus ainicitiaui me recipi opto. 15) ver-
ba Tăcere nonnisi de. 16 locum dare precibus alicujus. 

1) Privátim cum aliquo babere colloquium. 2) ge-
neroşi animi Roinanus 3) én nagyon szegény vagyok: 
in re »dinodum tenul coiistitutus sum. 4) infinita  con-
struction 5) larga promissa. 6) in partes suas trahere, 
sibi conciliare. 7) subitus terror. 8) aniinuin olicujii» 
conciliere. 9) collocare. 10) aulea , v. auleuin. I t ) 
terribilis bellua. 12) liorendus barritus, így tetszik ki 
az éléfánl'  bögését. 13) jubcbatur. 14) edere , tolleie. 



'» a' hosszú ormánnyát 15) a Fabricius' feje 
korul kanyarirni 16). Hanem az egyenes és 
bátor 17) férjfiii  meg-nem rettent 18). Nevet-
ve 19) így szollott ó a* királynak: sem az 
arany, melyei  tegnap hindit  ál,  sem pedig  az 
éléfánt  melyei  ma megakarsz  ijeszteni  20), 
nem vehetnek engemet arra 21), hogy hazám 
iránt  hivse'gtelen  legyek.  Megilletődvén 22) 
ezen nagylelkűségén Pyrrhus. sok foglyokat 
minden váltság.pénz nélkül 23) viszsza-adott. 

87. Cyniás  Rámában. 

Nem sokára azután elkúldi Pyrrhus Cy-
niást, egy gyakorlott status' emberét 1), és 
nagy ékesen szőlőt Kómába, hogy ott békes-
séget eszközöljön 2). Cyniás semmit se mu-
latott el 3), csak hogy királya akaratjának 
eleget tehessen 4). Ó elsőben a' Rómaiakat 

15) proboscis, v. manus, minthogy azzal kíz  helyett él. 
16} capiti alicujus manuin circuindare , mânu alicujus 
caput ţamplecti. 17) íortis. 18) nullo terroré a' sta-
tu suo dejici posse , v. animum ostendere intrepidum. 
19) subridens. 20) perterreie. 21) ad scelus in pátriám 
committendum impellere , v. fidem  , quae patriae debe-
tur, Iabefactaie.  22) motus tanti auirai indole. 23) 
redemtionis pretium. 

\ ) Rerum civilium adprioie peri tus. 2) paci com-
ponendae operam dare. 3) nihil intentatum relinque-
re, quo etc. vagy sedulo, ac diligenter facere  omnia 
ut. K) voluntati regis satis facere. 

109 
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ajándékokkal igyekezett megnyerni 5); de 
senkit se talált, kinek ajtaja az ő arannya 
előtt meg nyilt volna 6). Azután egy beszé-
det tartott a' senatusban, melyben mint De-
mosthenesnek tanitvánnya 7), a' Pyrrhustól 
feltett  békesség pontjait csudálkozásra méltó 
ékesenszollással 8) ajánlotta. Hanem a' világ-
talan 9) Appius Claudius inagát egy gyalog 
bintón 10) a' senatusba vitette 's itt a' Cy-
niás' igyekezetét elnyomta 11). Ennek a* 
bazát szerető 12) öregnek tanácsára 13) a' 
senatus azt izeni 14) a' királynak, bogy inig 
15) Itáliát el -nem hagyja 16), addig békes-
séget nem nyerhet 17). Cyniás, a' nélkül 
hogy a' dolgot elvégezte volna 18), Rómából 
elment 16). De meg nem álhatta 20) , hogy a' 
királynak meg-ne valja 21), hogy Róma előtte 
egy templomnak, 's a' senatus egy királyok* 
gyülekezetének 22) látszott. 

5) muneribus capere aliquem. 6) neminem, cujus domus 
auro pateat, invenire. T) alicujus disciplina uti , prae-
ceplis iinbui. 8) admirabili eloquentia aliquid coin-
inendare. 9) oculis captus. 10) lectica. II) couatus 
alicujus retundere, repriinere. 12) patriae amaulissimus. 

• 13) auctor. 14) renun tiare. 15) nisi. 16J recedere ex 
Italia. 17) pacem iinpetrare non posse. 18) infecta 
re. 19) urbe proficisci.  20) sibi temperare non posse, 
quin. 21) libere alicui aliquid dicere. 22) consessus 
I eguin. 
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88) Cajus  Fahr  ictus  Luscinus' 
egyenes szivnsege 1). 

Ugyan az a' Fabricius , a' ki mint követ, 
oly nagy 2) hazafiúi  szeretetet múlatott 3 ) , 
kevés lido múlva 4), mint consul, az ellen-
ség iránt való egyenes szívúségnek példáját 
adta 5). A' dologról sokféleképpen  beszélnek 
hanem a' dolog' veleje 6) úgy látszik, a' kö-
vetkezendő volt- Ő a' 476 -dik  esztendőben 
Aemilius Papus consullal Pyrrhus ellen ment 
7), 's vélle által-ellenben 8) Tarentum vidé-
kén 9) szállott táborba. Itt egy levelet kap-
Niciástól, a* királynak legbelsőbb Orvossá-
tói 10), melyben ez azt igéri, hogy ő szép 
jutalomért 11), meg fogná  ölni a' királyt. De 
Fábricius meg utálta 12) ezt az árúlást 13). 
Az ő tisztitársának meg egyezéséből 14), vagy 
a' senatus' helybe-hagyásáhol 15) kinyilat-
koztatja lg) a' dolgot Pyrrhúsnak , az Epi-

1) Integritás, v. honesta*. 2) tantus. 3) probare. 4) 
post aliquod temporis intervallum. 5) exeiiipluin ho-
nestatis , v. probare honestatem alicui. 6) summa rei 
7) ad belliim contra aliquem proficisci  , télessék parti-
cip. praet. 8) e regione castroium allerius sua ponere 
castra. 9J ager Tareiitinus. 10; priuceps regis inedi-
cus. (medicus cujus peculiar! o]iera morbo adfectus 
uti solebat,) 11) accapto splendido praemio. 12) de-
testări aliquid. 13) rproditio , v. prodendi consilium. 
14) consentire. 15) probare. 16) aperire, indicare. 
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ruşi 17) királynak- Ezen egyenességen el-
bámulván 18) Pyrhus, azt mondják, bogy 
ezt mondotta volna „bajosabb Fabriciust az 
igasságtol mint a' napot a1 maga útjától 
elmozdítni 19). .Azonnal Pyrrhus minden 
Római foglyokat,  a' kiket még megtartott volt 
minden váltság-pénz nélkül 20) kiadott 21) 
's a' Rómaiak hogy a' nemes nagy lelktíségben 
meg-ne-gyózettessenek 22), a* Samnitesek és 
Tarentinusok közül ugyan annyi 23) foglyo-
kat kűldöttek-viszsza 21). 

89. Curius  Dent at us. 
Curius Dentatus, a' kinek utoljára szeren-

cséje volt 1), Pyrrhust Itáliából kikergetni 2), 
tökéletes példáját 3) adta a' mértékletesség 
nek, és önkéntes szegénységnek 4). Valamint 
hajdan Quintius Cincinnatus, a' ki az eke mel-
lől 5) választatott volt Dictatornak, a hiva-
talokat kevésre becsülte 6), éppen úgy veti 
vala meg 7) Curius is a gazdagságot. Egy 

17) rex Epiioticus , v. rex Epirotarum. 18) obstupe-
fieri  aliqua re. 19) lionestas; honestum, justitia, a ver-
tere. 20) gratis, nullo redeintionis accepto pretio. 21) 
restituere , reddere. 22) ne. 23) vinci aliqua re. 24) tot-
idein. 23) reinitlere. 

1) Contigit mihi, ut. 2) ex Italia pellere. 3) per-
fectutn  (coiisunimaluui) exempluin. 4) paupertas spon-
tanea 5) ab aratro Dictator dictui. 6) honores parvi 
facere.  7) conteiuneie , despicere. 



— 1 n — 

szer a' Samnitesek, a' kikt-t iî a" 463-dik esz-
tendőben meggyőzött vólt, követeket küldöt-
tek hozzá, hogy a' békességről vele egyezze-
nek 8). Ezek őtet történetből éppen 9) a' 
tiíz mellett 10), egy fa  |>adon ülve, 's főtt 
répát éve 11) találták. Midőn látnák 12) az 
ö szegénységét, azt gondolták 13) hogy aján-
dék által megnyerhetik 14). Melyrenézve őtet 
egy nagy summa pénzel kínálták meg 15). 
De Curius semmi ajándékot cinem vett 16), 
ezt mondván: „inkább akarok gazdagoknak 
parancsolni  17), mint  gazdag  lenni  18). Még-
is a' pátriciusok azzal vádolták 19), hogy a* 
Samniteseken 20) nyert győzedelemben a' 
ragadomán} ból sokat elsikkasztott vólna: de 
ó meg esküdött 21), hogy egy fa  edényen 22) 
kivől semmit is a' maga számára el-nem vett 23). 

1 90. Marcus  At ti  lins  Regnl/ts. 
Az első Poennsi háborúban 1) különösen ki-

8) de pace , tractare. 9) forte.  10) juxta focuin  sédére. 
Ily! vesci 12) aniipadvertere aliquid. 13) opinari , a/ 
olyan dolgokrol , melyeket az ember csnk képzel, vagy 
gondol. l4) capere aliquem. 15) magnam vitn auii ali-
cui ofrerre.  16) repudiare aliquid. 17) imperare auruin 
habentibus. 18) auruin habere. 19) argueia aliquem 
interversae (vagy clain sublatae) pracdae. 50 de 21) 
obtestari jurejurando. nem pedig jurameiituin: mert ezt 
a' szót, még egy clasticus író se ha^nálta. 22) cadus. 
23) in sunin usuiu converter*, vagy in domuin suam 
iutcrre. 

t 
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mutatta magát 2) Márkus Attilius Regulus 
vitézségével, hívségével 3), és álhatatosságá-
val 4) mind a' szerencsében, mind pedig a* 
szerencsétlenségben. A' 498-dik esztendőben 
ugyan azon egy napon, háromszor verte meg 
a' Carthagőbélieket mint consul, 's azután ő 
ment 5) elsőben a' Rómaiak közű) Afriká-
ba. Itt annyira megszorította vólt 6) a' Cart-
hagőbélieket , hogy még ekkor békességet kö-
töttek vólna 7) a* Rómaiakkal, ha 8) csak Re-
gulus a' legterhesebb feltételeket  nem szabta 
volna elejekbe 9). Hanem a' dolog' állapotja 
10) hirtelen megváltozott. * A* Cárthagobé-
lieknek segittségűl küldetett 11) Spártából 
Xanthippus egy tapasztalt 12) vezér, ki is a' 
Cárthagóbélieknck hanyatló szerencséjeket va-
lamennyire felemelte  13). Egy heves 14) üt-
közet után Regulust meggyőzi, elfogja,  's Car-
thágőba viszi fogságra,  holott is üt esztendeig 
nyomorgott 15). 

1) Belliim Punicum. 2) eminere nliqua re, insjgneiu 
glóriám aliqua re consequi. 3) fides.  4) constantia in 
utraque fortuna.  5) penetrare, trajicere in Africani. 
S) vi belli aliquem premtre, 7) paeem inire, coinpo-
nere turn aliquo. (kütöttek  volna , composituri fuis-
•ent). 8) nisi. 9) aliquid alicni proponere; dura lex 10) 
status. *) Subito, rcpente mutări. I t ) inittere aliquem 
alicui auxilio. 12) rei militaris peritissiiuus. 13) in-
clinataiu Carthaginensium fortuuam  quodammodo sub-
levaie. 14) acre prrelium. 15J vitám trabere miserri-
ni am. 
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91) Folytatás. 

A' had azonban a' Rómaiak és Carthágóbé-
liek közt változó szerencsével tovább folytat-
tatott 1). De végre a' Cartbagóbéliek, kiknek 
erejek kimerült 2) volt, békességre vágytak 
3), melyre a' Regulus' személyiben azt gon-
dolták, hogy egy alkalmatos eszközt fognak 
találni 4). Elküldik tehát őtet Rómába, hogy 
ott a* békességet, vagy legalább a' foglyok 
vissza cserélését kieszközölje 5). Hanem e-
lébb megesketik G) őtet arra, hogy ha kúl-
dettetésének czélját é7) kiuem 8) vihetne, ab. 
ban az esetben visszamegyen. Regulus meg-
érkezik Rómába, 's a' senatust tudósítja 9) 
azokról a' dolgokról, melyeket a' Carhágó-
béiiek reá bíztak. De ő nemhogy 10} a' se-
natust reá beszélte volna 11), sőt inkább az 
ellenkezőt jovasolta 12). Azt jovasolta t. i. 
ő hogy a' békességet nem kellene elfogadni 

1) Belliim vari» fortuna  persequi , v. in bello varia 
fortuna  gesto perseverare. 2) exhaustus , adflictus.  3) 
pacis beneficio  se recreări optare. 4) cujue (sc. pacis) 
quidem idoneum interpretem (eszköz)  Regulum esse 
existimabant. 5) agere de pace ţ captivos comuni-
tare, utrimqne reddere. 6) jubere aliquem jurare. 7 J 
ai forte  legationis finem.  8) hand impetrare, adsequi. 
<» ) causam , qua quis missus est ab aliquo. alicui ape 
tire. 10) tanlum abest, ut potius. rem senatui com-
inendare. 12) reui disvadere. 

s* 



— 116 

13), mivel Cárthágó annyira el-vólna gyen-
gülve 14), hogy rövid idő alatt egészszen sem-
mivé lehetne 15), a' foglyok  kiváltását sem 
jovasolta 16), mivel 17) a' Rómaiaknál több 
vólt a Carthágóbéliektói, mintsem ezeknél 
amazoktól A* senátns helybe-hagyja ezen ta-
nácsot, 's egyszeismind már azon vólt, hogy 
ezen nemes 18) tanácsadóját 19) megszabadít-
hassa 20). Hanem Regulus megemlékezvén f 
a' maga eskűvésiről 21) se barátitól se pe-

dig a' papoktól, kik őtet az esküvés alól fel-
óldozták -J--J- reá nem vétethetett, * hogy Rómá-
ban maradna; sőt a' mi több, még a' feleségit  's 
gyermekeit se látogatta meg 22), nehogy a-
zoknak könnyeikre elérzékenyedne 23). Visz-
sza-tér tehát Carthagóba, a' hová 24) letett 
hite 25) hívta. 

92. Berekesztés. 
Minekutánna a' Carhágóbeliek me^hallot-

13) pacem rejiciendaiu esse censere. 14; labelactata 
debilitata. 15) penitus «verii. 16) improbare , v. «va-
dőre ne, ele. 17) mivel  a.J:  közül  a' Romaiaknál 
több volt  , mint  etc. quod eoruiu plures lubebant 
még jobb: quorum plures etc. 18) bonestus. 19J au-
ctor. 20) ab ira f  crudelitale) Carthagiueusiuui tutum 
piaesiaie f  lueuior. 21) jurejurando 8e obstriugere. +f 
jurisjuraiidi aliquem absolvere " pennovei i. 22) ue uxo 
rem quideiu el liberos adiie , v. uxoiis «deo el libero 
rum cttiiveutuiu vitaié , ui elţ. 23) lacryinis alicujus 
fraiigi.  24) quo. 25) lide». 
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ták 1) vólna, hogy még maga Regulus is a' 
rea hízott dolog ellen vólt 2), szerfelett  meg-
haragudtak 3), 's a' legirtóztatobb kínokkal 
4) ölték meg. Elsőben a' szemhéjjait 5) le-
vágták, 's bévetették 6) egy setét tömlöczb<, 
's innét iijra kivitték 7) a' napfényre.  Ezu 
tán 8) egy fa  ládába tettek í)), mely belől-
ról hegyes .szegekkel volt béverve 10), 's i t-
ten lassú halállal 11) ölték meg 12). A' Re-
gulus' halálának ez a' közönséges 13) eléa-
dása, melyet sok Római írók írtak meg 14). 
Azonban nagyon kéttségeskednek annak i-
gazsága felöl  15); mert nem csak hogy a' hi-
telesebb írók ucin tesznek rólla bizonyságot 
16) hanem még maga-magában 17) sincs sok 

1) Accipere. 2) a'  reám bízott  dolog  ellen len-
ni: dúvadere, quod quis mihi exequendum mandavit. 
3) ira vehemeuter exacerbari ; köttessék-egybe  a'  kö-
•vetkezendővel.  4) crudelissiino snplicio aliquem inter 
ficere.  5) reseeare palpebras , abl. consequ. kell. 6) 
conjiceie: setét,  tenebricosus. 7) educere inrfe  ad so-
lein iutuendum. 8) tűin, 9) includere , v. ponere aii 
quern in arca (v. machina) lignea. 10) acutis stimuli» 
(clavis) iiilu* luuuita. 11) lenta morte. 12) cogeie alie 
q u e r n ^perire. 13) vulgari» narraliu de. 14J tradere. 
15) de rei cujusdam veritate vehemeuter dubitare, vagy 
pedig tegyük ezt a' sententiáuak éppen a* végire, 's 
az egészszet így rendeljük deákul: Azonba midőn 
(sed quum^) nem csak 's  a'  t. 's  a'  t. hanem még 
* a'  t. s a'  t. tehát kétségeskednek  annak igastága 
felett.  16) testimoniu (auctoiitate) optimae fidei  sciip-
lorum de»titui (pats.) 17J per »e. 
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lehetőség 18). úgy láttzik 19) hogy az egér/ 
dólgot a' Rómaiak' költötték azért 20) hogy 
a' magok kegyetlenségüket szépittsék, 21) 
vagy pedig a Cárthágó ellen való gyúlólsc-
güket mentsék 22). 

93. Hannibál  d  Rómaiak ellen  engesztelhe-
tetlen  gyűlölséget  1) esküszik.  2) 

Egy néhány esztendővel az első Pocnusi 
had után IJamilcar Barcas, a* Carthágóbéli-
eknek egy derék vezérek, 's a* Rómaiaknak 
engesztelhetetlen 3) ellenségek Hispániába 
ment 4). Ugyan is Cárthágó szerette vólna 
ezt a' darab főidet  elfoglalui  5), hogy Róma 
ellen újj erőt nyerhessen 6). Midőn éppen 
induló félben  vólna 7), a' fia  Hannibál mint-
egy 8) kilencz esztendős gyermek, arra kéri 
hogy vinné-el 9) őtet is magával. Az attya 
azt megígérte, 's mindjárt a* fia  szívét a* Ró-

18) piruin probabilitatis habere. 19) videri. 20) fiu» 
gere. 21) excusare. 22) odium, quo, in Carthaginein 
flagrabant  , defendeie. 

1) Inexpiabile odium. 2) jtirare in aliquein J) 
implacabili. 4) exercilum ducere , v. trajicere in Hi-
spániáin. 5) potiri , v. terrain aliquain in potestatem 
suain redigere v. ditioni suae subjicere. 6) ujj erőt 
nyerni: novis viribus augeri. 7) quum in eo esset , 
ut. 7) ferme.  9) secvm ducere. 
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maiak ellen megengesztelhetetlen gyűlölséggel 
igyekezett megtölteni 10). Azon oltár' eleibe 
vezette 11) őtet, a* hol éppen 12) áldozott. 
Minekutánna minden tanúk elküldettek vólna 
13), megparantsolja a' fiának,  hogy fogja-meg 
14) az oltárt, és esküdjékmeg, hogy ö egész 
életében 15) a' Rómaiaknak ellensége fog  lenni. 
Hannibál azt megtészi, a' mi tólle kívántatott 
16), 's álhatatoson 17) megtartotta, a' mire 
megesküdött. Minekutánna megesküdött 18), 
elment az attyával Hispaniába, 's itt magát ka-
tonának formálta  lg). Hanem a' Rómaiak ellen 
való gyűlólségét csak halálakor tette le. 

10) accendere, v. inflainmare  alicujus animuui contra 
aliquem, 11) adducere ad aram , v. admovere arae. 
12) forte.  13) removere. 14) jubet aram tenere et ju-
xare cet. 15) per totam vitám. 16) quod jubebatur sclt. 
(acere. 17) (idein , cui quis jurejuraudo se adstrinxit, 
semper servare. 18) postquam juraverat.. 19) arti mili-
tari operam dare , v. in arte militari se exeicere. 20) 
odium erga aliquem nonnisi morte deponere. 

Vég»  a' második  Cursustuik. 








